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POJIb MOJAJBHOCTHU AHTJIOA3BIYHOI'O CYAEBHOI'O
JTUCKYPCA B IPO®ECCHOHAJIbBHOM KOMMYHUKAIIUU

BoraueBa Exatepuna AJjiekcaHJpOBHA, KaHIUIAT MEJAArOrMUECKUX HAyK, OLEHT Kadexpbl
HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB, CapaT OBCKasda rocyaapCTBCHHad IOpUInICCKas aKaacMusd,
kapitolinal9@yandex.ru

[TpuMeHsst TEOPHIO CUCTEMBI MOJAIBHOCTH K aHAJIU3y CyAeOHOro cyOaucKypca NepeKpecTHOro
A01mpoca, B CTaTbC OLUCHUBACTCA B3aMMOCBA3b MCKAY PAa3JIMUHBIMU THIIAMHU, OPUCHTALlUAMU U
OEHHOCTAMHU MOAAJIBHOCTH, I/ICHOJIB?;YCMOﬁ B CyAC, U HIaHCaMH 3aHATb CHJIbHYIO SA3BIKOBYIO
IMMO3UIUIO U 3aBOCBATH JOBCPHUC MMPUCAKHBIX U BCEX MMPUCYTCTBYIOIIUX. PeByJII)TaTI)I HaCTOAIICTO
UCCIIEIOBaHMsI CLIOCOOCTBYIOT IIOHUMAHUIO METO/I0B, UCIIOJIb3YEMBIX aJJBOKATOM U CBHJIETEIEM
JUIsL YCIIEHNIHOIO JIOIpOca WM YCIHEIIHOrO OTBeTa. SIpkuii MpuMep U3 IPOTOKOJIOB TakTUKH
cyneOnsix criopoB Thomas A. Maucet npencTaBuil OJUH U3 Pa3IHMYHBIX THUIIOB MEPEKPECTHBIX
JIOITPOCOB B CYJI€, KOTOPBIN IEMOHCTPHUPYET, KAK IOPUCTHI YCIEUTHO MPUMEHSIOT CBOIO TaKTUKY
JI0TIpOCa, YTOOBI C/IeTaTh MOKa3aHUs CBUAETENeH HeyOeIUTEIbHBIMU JIJISl IPUCSKHBIX.
KioueBble cj0Ba: MpaBo, IOPUIMYECKUN IHUCKYpC, CYIEOHBIM CyOIUCKYpC, MOAAIbHOCTD,
MIEPEKPECTHBIN TOIIPOC.

THE ROLE OF MODALITY OF ENGLISH JUDICIAL DISCOURSE
IN PROFESSIONAL COMMUNICATION

Ekaterina A. Bogacheva, ORCID ID 0000-0003-0340-840X, Saratov State Law Academy, 1,
Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kapitolinal9@yandex.ru

Applying the theory of the system of modality to the analysis of the judicial discourse of cross-
examination, the article assesses the relationship between the different types, orientations and
values of the modality used in the court, and the chances of taking a strong linguistic position
and gaining the trust of the jury. The results of this study contribute to an understanding of the
methods used by the attorney and witness to interrogate or answer successfully. A striking
example from the minutes of the Thomas A. Maucet Litigation Tactics presented one of the
different types of cross-examination in court, which demonstrates how lawyers successfully use
their interrogation tactics to make witness testimony incredible to the jury.

Keywords: law, legal discourse, judicial sub-discourse, modality, cross-examination.
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BBenenue

Mup npaBa HaunmHaeTca ¢ peur. CyneOHbIE HCKHM W TPABOBbIE HOPMBI
CBSI3aHbl C TNyOJUYHBIMU BBICTYIUIEHUsIMU U gebatamu. C  pa3BUTHEM
IOpUJIMYECKOM  HAyKW JIMHTBUCTHI MPUJAIOT Bce  OoJbllee  3HAYCHUE
JUHTBACTHYECKAM HCCJIEAOBaHUSAM B oOjacth mpaBa. HexoTopele u3 HHUX
OOpIOTCA 3a CIPaBEAJIMBOCTh C MMOMOIIBIO PEUYHU, APYTUe MPOBOASAT UCCIECA0OBAHUS
M0 KOHKPETHBIM CyIeOHBbIM nenaMm. MccrmemoBaHHsl OXBAaTHIBAIOT MHOXKECTBO
TUCIUIUINH, TAaKWX Kak (POHETHKA, COIMOJIMHTBUCTHUKA, TCHUXOJMHTBUCTHKA,
mparmMaTukKa, pUTOpuKa, rpad)ooTus U JIp.

[IpoGnemaTuka IOPUIUIECKOTO NUCKYypCa HEOHOKPATHO MpHUBIIEKalia K cede
BHUMaHHE HccliefoBaTesnel. TpaaullMoOHHOe BHUMAaHHE YJEISeTCs CyneOHOMY
kpacHopeuuto (3.B. bammesa, H.H. HMBakuna, M.b. Muxaiinosckas, B.B.
Onmunnos, H.K. Tlpurapuna, T.R. Kearns, A. Sarat, M.E. Tigar) [1, 4, 6, 7, 14, 15].
JIOTIOTHUTENBHO PACKPBIBAIOTCS OCOOEHHOCTH KOMMYHUKATHBHOTO TMOBEACHUS
cyobekToB cyneoHoro nuckypca (E.A. borauweBa, T.B. Jly6pomckas, O.B.
Kpacosckas, P.D. Blank, M.A.K. Halliday, S. Merry, W.M. O’Barr, L. Cheng, A.
Wagner) [2, 3,5, 8,9, 11, 12, 16].

1. XapakrtepucTuka cyae0HOro cyoaucKypca ¢ TO3MIMH CHCTEMBbI
MOJAJILHOCTH

CyneOHbIil cyOAUCKYPC BKJIIOUAET BCTYNUTENbHBIC 3asBJICHUS, MOKa3aHUS B
3ajie CyJa, 3aKJIIOUUTENIbHBbIE apryMEHThI, aomnpoc U T. A. Cpeau HUX Aompoc
CBUJIETENISI U aJIBOKaTa, OCOOCHHO TMEPEKPECTHHIN IOMPOC, SIBISIETCS HamOosee
BAKHOW 4YACThIO aHajau3a IOPUIUYECKOro auckypca B 3aie cyna. Cyas mo
pa3IMYHBIM METOJIaM MCCJIEIOBAHUS, aHAIIN3 CYI€OHOTrO CyOaUCKypca Ha CEroIHs
MOXHO pa3feiuTh Ha YEThIpE THUIIA: PUTOPUKA, COLMOJUHITBUCTUKA, AHAIIN3
pasroBopa W nparmatvka. B aHHOW cTaThe UCCIEAYETCS BIUSATENbHAS MO3UIUS
aJBOKaTa B CyJAeOHOM CyOAHMCKypce MEepPeKpeCTHOro JO0Mpoca ¢ TOYKH 3PEHUs
CHUCTEMBbl MOJAILHOCTH. JIMHTBUCTHYECKas IIEHHOCTh MOXET OBITh OIpesesicHa
KaK pa3IMuHbIC COLIMAIbHBIC TTO3UIIMHU B OMPEICIEHHOM KOHTEKCTE CUTYaIlUH, YTO
B OCHOBHOM pEaJM3yeTCs MOCPEICTBOM KOHTPOJS HaJl SI3bIKOM WM TOTEPH
KOHTpOJISL HaJl HUM. DopMa HAKJIOHEHUS U MOJAJIBHOCTh — 3TO TPaMMaTUYECKUE
CpeACTBa KOHTPOJSL HAJa SA3bIKOM WJIA T[OTEpPU KOHTPOJS HAI HHM.

OyHKIHUOHATbHAS JIMHTBUCTUKA pPaccMaTpUBaeT MOJAIBHOCTh KakK
CJI0KHYIO 00JIACTh TPAMMATHKU aHTIUUCKOTO S3bIKa. ITO KACACTCS PA3THMYHBIX

CIoco0OB, KOTOPBIMH TOBOPSIIUN BBIpaXKaeT CBOC MHEHHE 00 HMCTHHHOCTH
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Toro, 4yro oH roBoput. [lo MHenuto M. Xammuzaes, MOJAJbHOCTbL — 3TO
NpPOMEXYTOUYHAs CTENEHb MEXJIY TOJIOKUTENbHBIM M  OTPULIATEIbHBIM
noJsirocaMu [9: 356]. @akTUYECKH JIMHTBUCTUUECKUE pealiu3alii MOJIaIbHOCTH
MOTYT OBITh MpUJIAraTelIbHBIMU, HAPEYHBIMU WM MOJAJbHBIMH TJIarojamu.
Kpome TOTrO, MOMAIBHOCTH TAaKKE€ MOXKET OBITh peaJM30BaHa C TMOMOIIBIO
CYIIECTBUTEIBHBIX WM TPEIOKHBIX (pa3 B MPOIEcCe HOMUHAIU3AINKN WIIN
Ja)Ke€ C TIOMOIIBIO TIOJIHBIX MPHUIATOYHBIX TPEIoKeHUH. MBI mpemnoaaraeMm,
YTO CHUCTeMHass (YHKIMOHAJIbHAS JIMHTBUCTHKA TPEACTABISIET CcOOOH
BCCOOBEMITIONIYIO OMKMCATEIbHYI0 U HHTEPIPETUPYIONIYI0O OCHOBY JJIsI aHAIN3a
cyneOHoro cyouckypcea.

M. Xamnuaed yTBEpKIaeT, 4YTO «MOJAJIBHOCTH OTHOCHUTCS K 00JacTu
3HAUYCHUH, JISKAIEH MEXKy YTBEPKICHUSIMH «Ja U HET»: MPOMEKYTOUHOE 3BEHO
MEXIY MOJIOKUTEIHHON U OTPULIATENILHON 3HAYMMOCTBION» [ TaM xe].

B cooTBeTCTBUU € pazIUUMAMU MEXAY MPEAIOKCHUSIMU-«HUHPOPMAIIHEH
(yTBep)KIeHHS W BONPOCHI) H  NPCUIOKCHUSIMH-KTOBApbl W yCIyTH»
(mpemokeHUsT U KOMaHbI), MOJIATBHOCTh COOTBETCTBEHHO IOApA3ICIACTCS Ha
MOJIaJIbHOCTh BEPOATHOCTH “‘May be”, oObraHOCTH “SOMeEtimes” u MOIYJISAINIO
oOsi3atenbcTBa “is wanted to”, crpemutenus “wants to”. Korma mbl 00cyxaeM
MOJAJIBHOCTh TPEJIOKEHNUN (YTBEPXKIACHUH M BOMPOCOB), MBI UMEEM JENO C
«MoOJanu3aIrein», OIeHKaMH BEPOSITHOCTH W OOBIYHOCTH roBopsmuM. Ho korma
MBI 00CYX/1aeM MOJIaJbHOCTh MPEIJIOKEHUN (KOMaHIIbl), TO MBI UMEEM JIeJIO C
«MOJIYJISIINEI», OIEHKOW 00s3aTenbCTBa WM YKIOHEHUS OT 00s3aTelbCTB
roopsitero [10].

Korma KOMMYHHMKATOpHI XOTST MOJATU3UPOBATH CBOM COOOIICHHS, OHU
JOJDKHBI  CAENaTh BBIOOP B CHUCTEME MOJAIBHOCTH, T. €. ONPENETUTh THII
MOJAJIBHOCTH, KOTOPBIM OHHM XOTST HCIIONB30BaTh, HEKYIO IIEHHOCTH, KOTOPYIO
OHM XOTAT TPHJIATh CBOUM COOOIICHHSM, TPH OTOM OHH TaK¥Ke JIOJDKHBI
YYHUTBIBATh OPHCHTAIMIO MOJATbHOCTH. OpHUEHTAIUS UTPAET POJIb OMPEIACICHUS
TOTO, HACKOJIbKO SIBHO KOMMYHHUKATOPBI XOTST MPUHSITH Ha ce0sT 00513aTeIbCTBA 110
MPEATNOIOKEHUAM WA TIpeiokeHrusM. M. Xammuaen pasfenseT OpPUEHTALUEO
MOJAJIBHOCTH Ha CYOBEeKMUBHYI0 N 00bEKMUBHYTO.

CorylacHO TPUBEICHHOMY BBIIIE PACCYKICHHUIO, CHUCTEMa MOJAIbHOCTH
MIPEICTABIISIET COOOI:

1) Tum Mopanu3aiuu  (BO3MOXKHBIH M OOBIYHBIH) W MOAYJISLUN

(00s13aTENBCTBO U YKIIOHEHHE);
5
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2) opueHTalMio (CYOBEKTHBHYIO M OOBCKTHUBHYIO (YE€TKO BBIPAKCHHYIO H
HOJIPa3yMeBacMylIo0);
3) 3HaueHue (BBICOKOE, CpPEIHEE, HU3KOE).

C  mnoMOIBbIO  CUCTEMBl  MOJAJIBHOCTH  KOMMYHHKATOPbl ~ MOTYT
«MOAM(PHUIMPOBATE» CBOM cooOmeHus. OpaTopsl JOKHBI NPUHHUMATH BO
BHUMaHUE THWII, 3HAYCHHE U OPHEHTAlMI0, 4YTOOBI cleiaTth oOieHue Ooiee
YCIICIIHBIM, TIPU BHIOOPE CUCTEMbI MOJALHOCTH.

CornacHo wuccnenoBanusiMm M. Xamnunes, (yHKIMOHANbHAs TpaMMaTHKa
OTIpe/IeNIsieT MOJANBHOCTh KaK «CYXJICHHE TOBOPSILIErO O BEPOSITHOCTSIX WIIH
00s13aTeNbCTBA, CBSI3aHHBIE C TEM, UTO OH TOBOpPUT» [9: 75] U paccmaTpuBaeT 3TO
KaK OCHOBHOM CEMAaHTHMYECKUH HOCHUTEIb MEXKJIMYHOCTHOIO 3HAYEHMsI, HE
OTrpaHUYMBas MOJAJIBLHOCTh B paMKaX OTIEIbHBIX BbICKa3biBaHUM. DaKTHUECKU
HOHATHE MOJIAJIbHOCTH PACHIMPSETCS 10 YPOBHS JUCKypca. DTO JAaeT HaM HOBYIO
NEPCIEKTUBY JJIs aHAIN3a cyAeOHOro cyOaucKypcea.

2. AHaIM3 cy1eOHOro cyoIucKypca npu nepeKkpecTHoM J0mpoce

[lepekpecTHbIE TOMPOCHI MPECAEAYIOT ABE LIENU: MepBas U3 HUX — JOOUTHCS
HEOOXOJIMMBIX CBHUJETEIbCKUX IOKa3aHWi (BKIIOYAET B ce0s MOIYyYECHHE OT
CBUJICTEJISI IPU3HAHUS TeX (DAKTOB, KOTOPBIE COTJIACYIOTCS C TEOpHUEH CcyaeOHOro
Jena), U BTOpasi LeJib — MPOBECTH YHUUTOXKAIOIIMK JOMpoc (BKIOYAET B ceOs
TaKHWe BOIMPOCHI, KOTOPHIE AUCKPEIUTHPYIOT CBHUAETENS WJIM €ro MOoKa3aHHs, TakK
YTO TPHUCSHKHBIE CBEAYT WX K MUHMUMYMY WIH JaXke NpOUrHopupytor). s
JOCTUKEHUSI 3TOM LEeIH HEeOoOXOAMMBlI HEKOTOpBIE clielMalibHble MeToAbl. Eciu
MBIl MPOAHAIU3UPYEM BBICKA3bIBaHMUSI B XOJ€ NEPEKPECTHBIX JONMPOCOB, HaM HE
COCTAaBUT TpyJAa ONPEAENUTh, YTO HCIOJIb30BAaHUE MOJAIBHOCTH WUIPAET OYEHBb
BAXHYIO pOJIb TPU NEPEKPECTHBIX JAOMpocax. Takod JOompoc MOXKET Aaxke
OTIpEICTTUTh CTETICHb JOBEPHS K aBOKATy U CBUAETEIIO IS CyIbU U MPUCSIKHBIX.

Hanpumep:

Laywer: You’re familiar with the intersection of North and Clark? / Bwi
3Hakomul ¢ nepekpecmkom Hopma u Knapka?

Witness: Yes. / Ja.

Laywer: In fact, you’ve driven through that intersection over the past five
years, haven’t you? / Ha camom Oene, bl npoe3zdcanu 3mom HnepeKpecmox

nocieonue nimo Jjem, He makK Jlu?
Witness: Yes. / Ja.

8
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Laywer: You usually go through the intersection on you way to and from
work? / Obwviuno 6wl npoeszsicaeme nepekpecmox no 0opoze Ha pabomy u ¢
pabomul?

Witness: Yes. / Ja.

Laywer: You were about one-half block from the corner when it happened,
isn’t that so? / Bul Ovliu npumepro 8 nonosumne Keapmania om yaid, K02od 5mo
CLYYUNIOCH, He MaK Ju?

Witness: Yes. / /a.

Laywer: It’s fair to say that you weren’t expecting an accident that day, isn’t
It? / Cnpaseonusocmu paou cmoum ckasamo, 4mo 6 mom OeHb 6bl He 0HCUOAIU
asapuu, He max au?

Witness: Yes. / [a.

Laywer: So you were driving the way you usually would just before the
accident, weren’t you? / 3uauum, nepeo asapueii 8vl exaiu mak, Kak 00ObIYHO, He
max au?

Witness: Yes. / /a.

Laywer: You had a passenger in the car? You were talking with him while
driving? / V sac 6wvin naccasxcup 6 mawune? Bol 2o6opunu ¢ num 3a pyiem?

Witness: Yes. / /a.

Laywer: Ms. Jones, each block in this city is one-eighth of a mile long, isn’t
It? [ Mucc /]conc, kaxcowiii keapmai 8 amom 20poode coOCmasisiem 00HY 60CbMyI0
MUY, He MaK au?

Witness: | think so. / [ymaio, oa.

Laywer: This means that you were about 300 feet from the corner when the
accident happened, weren’t you? / 9mo o3nauaem, umo 6wt 6vi1u npumepro ¢ 300
@ymax om yena, koeoa nPou3oULIA asapusl, He max au?

Witness: | guess so. / /[ymaio, oa.

Laywer: Both Maple and Elm have building on both sides of the street, don’t
they? | U na yruyax Mann u Oam ecmo 30anust no obe cmopoHvl Yiuysl, He MaK
Ju?

Witness: Yes. / Ja.

Laywer: As you were driving / toward the corner, you couldn’t see traffic on
Maple other than at the intersection, could you? Kocoa ewt exanu x yeny, vl ne
Mo2nu udems 08udiceHue Ha yauye Mann kpome nepekpecmka, He max au?

Witness: No. / Her.
9
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Laywer: That’s because the building was blocking your view? / Omo
nomoMmy, 4mo 30aHue 3a20Paxicusaio am 063op?

Witness: Yes. / Ja.

Laywer: So you couldn’t see the two cars involved in the accident until they
were actually in the intersection, could you? / 3uauum, e ne moenu sudemv Oge
Mawunsl, NONAasuiue 8 agapulo, NOKA OHU He OKA3AaNUCbh HA NnepeKkpecmke, He max
au?

Witness: No. / Hem.

Laywer: EIm Street has a good amount of traffic during the rush hour,
doesn’t it? / Ha ynuye Dam mHo2o mawiun 6 4ac nux, He max jau?

Witness: Yes. / Ja.

Laywer: And some of the cars were in front of you, while others were behind
you, weren’t they? / U nexomopwie mawiunvi OviIU 8nepedu e8ac, a opyzue —
nosaou eac, He max au?

Witness: That’s possible, but I’'m not sure. / Omo sozmoorcro, no s ne ysepen
[13].

[Tpu ananmu3e qaHHOTO MpUMEpa MOKa3aHO, KaK aJBOKAT yCICITHO TPUMEHSIET
CBOIO TIEPBYIO TAKTHUKY JHCKPEAWTAIIMH BOCIPHUATHS CBUICTENSI, MPEACTABIISISA
MOKa3aHWs  CBUAETENs  HeyOemuTenbHbIMH.  OObIUHAass  mpoOiema IS
CBUJICTEILCKUX TIOKA3aHWA O MPOWCIICCTBHHM COCPEIOTOUYCHA Ha CIIOCOOHOCTH M
BO3MOKHOCTH CBHUJETENsS Habmonarh 3a mpoucxonsmuM. Eciam mokasarh, 4TO
COOBITHE TPOU3ONNIO OBICTPO U HEOKUJAHHO, YTO CBUICTENIb ObLI HAIyTaH WM
VIMBJIEH W YTO OCBEIICHHE OBbUIO TUIOXHM, TO TPUCSKHBIE TMOWMYT, YTO
00CTOSITEILCTBA, TMPU KOTOPBIX CBUJETEIh ClleTal CBOe HaOIo/IeHne, He
CIOCOOCTBOBAIIM TOYHOCTH.

3akiroueHue

B nanHOi#l crarthbe pacmmpsiercs MPUMEHEHUE CUCTEMHOM (DYHKIIMOHAIBbHON
JUHTBUCTUKH K aHAJIM3y Pa3rOBOPOB B MPABOBOM I10JI€, & OCHOBHBIC MTPUHITUIIBI U
METOJ/IOJIOTHS CUCTEMHOW (DYHKIIMOHAJILHON JIMHTBUCTUKH OTKPBIBAIOT HOBBIC
TOPU30HTHI IS aHamm3a cyaeOHoro cyoauckypea. C TOYKH 3peHHS] MOTAIBHOCTH,
pa3TUYHbIC TUIIBI, OPUCHTAIUA W 3HAYEHUS MOJATHHOCTU OYyAyT WUMETh BIUSHUE
HAa S3BIKOBYIO TTO3UITMIO TOBOPSIIETO U HAICKHOCTD TSI PUCSIKHBIX 3acenaTeriei.
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META®OPBI U ®PA3EOJIOTU3MBbI B TIPO®PECCUOHAJBHOM
KOMMYHUKAIINU (HA MATEPUAJIE AHI'JIOA3BIYHOI'O
IOPUINYECKOI'O JUCKYPCA)

BorauyeBa ExatepuHa AJjiekcaHIPOBHA, KaHIUIAT MEJAarOrMUECKUX HAyK, JOLEHT Kadexpbl
HWHOCTPAaHHBIX A3BIKOB, CapaTOBCKaSI rocyaapCTBCHHAad IOPUIUUCCKAA aKaACMUA,
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CemenoBa Jiuia BaagumupoBHA, KaHIUAAT MEAArorMYecKUX HayK, AOLEHT Kadeapsl
HHOCTPAaHHBIX SA3BIKOB, CapaT OBCKasd rocyaapCTBCHHaA HOpuandcCcKas aKaacMus,
esemenova2604@gmail.com

B coBpemMeHHOI JMHIBUCTHKE IMOHATHE HOPUAMYECKOrO JUCKypca HE MHOJIYYMIIO HOJHOIO U
OJIHO3HAYHOTO omnpeneneHus. OTCyTCTBUE TaKOro ONpeAeieHHs OOBACHSETCs, Ha Hall B3IVIAL,
€ro HEOJAHOPOAHOM CyIIHOCTBIO. JIUCKypc, B TOM 4HCIe HOPUIUYECKUH, HCCIelI0BaTeIsIMU
paccMmaTpuBaeTcsl He Kak abCTpakTHas A3bIKOBasl CUCTEMA, a KaK MPOSIBICHUE Pa3IMYHbIX BUJIOB
pedeBoOil  JeATENbHOCTH. BaKHBIMH COCTaBJISIIOIIMMH FOPUIMYECKOTO JIUCKYpCa SBIISIOTCS
YYaCTHUKHM OOILIEHMS, KOMMYHHKaTHBHas LeJlb U YyCJIOBHA (MECTO) KOMMYHHUKALUH.
Opunnueckuii Auckypc npeacTasiseT co00i yHUKaIbHYI0 KOMOMHALIMIO, KOTOPasi BEIPaXKaeTCs
B HCIIOJIb30BAHUU LIMPOKOTO Habopa pa3HOOOpa3HBIX S3BIKOBBIX U CTHJIMCTUYECKHX CPENICTB
(o¢uuuanbHbBle  KIMINE, YCTOMYMBBIE BBIPDAXKEHUSA, TEPMHUHBI, METa(Opbl, CIOKHBIE
CUHTaKCUYECKHE CTPYKTYpbl M Jp.). AKTYyaJIbHOCTb MPEICTABIEHHON cTaThu OOyCIOBJIEHA
paccMoTpeHHeM  (pa3eoIOTHYECKUX  €IMHHUIl  MeTapopHyYecKoro  Xxapakrepa M HX
(YHKLIMOHUPOBAHUS B paMKax IOPUIMUECKOr0o JUCKYpCa.

KutoueBble cjioBa: IOpUIMYECKUI IUCKYpC, TEPMUHOJIOTHS, (Dpa3eosIornyecKue eIUHULIbI,
MmeTadopa, MeTapopruecKuii epeHoc.

METAPHORS AND PHRASEOLOGY IN PROFESSIONAL COMMUNICATION
(ON THE MATERAL OF ENGLISH LEGAL DISCOURSE)

Ekaterina A. Bogacheva, ORCID ID 0000-0003-0340-840X, Saratov State Law Academy, 1,
Volskaya Str., Saratov, 410056, Russia, kapitolinal9@yandex.ru

Ella V. Semenova, ORCID (0000-0003-2402-4560), Saratov State Law Academy, 1, Volskaya
Str., Saratov, 410056, Russia, esemenova2604@gmail.com

The paper analyzes phraseological units of metaphorical nature in English legal terminology.
There is a close link between legal terms formed by metaphorical transfer and a common
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language. Special attention is paid to the possibility of metaphor conversion to codified
terminology. Legal discourse, is viewed by researchers not as an abstract linguistic system, but
as a manifestation of various types of speech activity. The important components of legal
discourse are the participants in communication, the communicative goal and the conditions
(place) of communication. Legal discourse is a unique combination, which is expressed in the
use of a wide range of various linguistic and stylistic means (official clichés, fixed expressions
(phraseological units), terms, metaphor, complex syntactic structures, etc.).

Key words: legal discourse, terminology, phraseological units, metaphor, metaphorical transfer.

BBenenue

HecmoTps Ha HaiMyue MIMPOKOrO psAAa HAYYHBIX HCCIEIOBaHW, TEPMUH
«IUCKYPC» Ha CETOJIHAIIHUNA JI€Hb HE UMEET KOHKPETHOI'O OIPENIEICHUS U ONUCAHUS
€ro 3HaUYMMBIX XAPAKTEPUCTHK, (PYHKIMN W mapaMeTpoB. FOpuamdeckuii Tuckypc
MOKET pacCMaTpUBATBCA KaK «OCOOBI THUI HMHCTUTYLHMOHAIBHOIO JHCKYpCa,
CEMHOTHYECKOE IMPOCTPAHCTBO  KOTOPOTO  XapaKTEPU3YETCS  COBOKYIHOCTHEO
BepOAIbHBIX W HEBepOAIbHBIX 3HAKOB (MU UX BepOaIbHBIX KOPPEISTOB),
(GopMHUPYIOUIMX KAaK HWHCTUTYLMOHAIbHBIC, TAK U HEUHCTUTYLIMOHAIbHBIE (POPMBI
oO0IIeHUs], B KOTOPBIX CYOBEKT, ajpecaT WM CoAep)KaHue (MM XOTs Obl OfHa MX
3TUX COCTaBJSIONIMX) HMEIOT OTHOIIEHHE K cdepe IOpUCHPYICHLIUN W/WIN
BCTPEYAIOTCA B pPAMKAX IEPECEUEHUs] JAHHOIO JHUCKypca C JPYTMMHU THIIAMHU
JMCKypca (MCTOPUYECKOTO, MOJIUTUYECKOT0, MEAArOrMuYecKOro, BOGHHOr0, JUCKypca
CMMU, xynosxxecTBEeHHOTO JUcKypcea u ap.)» [10: 66].

Mps1 Oynem NpuAep>KUBATHCS MOHUMAHUS, YTO IOPUIUYECKUN AUCKYPC — 3TO
Pa3HOBUJIHOCTh  MHCTUTYLMOHAJIBHOIO  JHCKypca, TMpEACTaBICHHBIA  Bcel
COBOKYIHOCTbBIO IOPUANYECKUX TEKCTOB.

B 3aBucuMOCTH OT 00JIacTH NpPUMEHEHUS M BHUJA PEUYEBOM JEATEIBHOCTH
(ycTHOM WJIM TMCHMEHHOMN) IOPUIWYECKUA JTUCKYPC MOXET OBbITh peaTn30BaH
yepe3 I0pUANYecKre TOKyMEHTHI (oduinansubie 1 Heoduimanbubie). OueBHUIHO,
YTO YYaCTHUKU IOPUAMYECKOTO JUCKypca pa3HOOOpa3Hbl U XapaKTEPUCTUKH HX
JOeHCTBUI  O0yCHOBIIEHBI (PYHKIMSAMH JOHUCKypca. Bbwlaensiorcs —cremyronue
GYHKUIMU IOPUIUYECKOTO AUCKYpCa:

1) perynstuBHas;

2) nepdhopmaTUBHAS;

3) undopmaTuBHas;

4) uHTEpIpETAIMOHHAS;

5) KyMyJISITUBHAS;

6) npe3eHTallMOHHAS,
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7) cTpaTernyeckas;

8) komoBas [15].

Kpome TOro, ropuauueckuii 1UCKypc UMEET HE3aBUCHUMBIN CTaryc B OO0IIen
A3BIKOBOM CHCTEME C TMPUCYUIMMH €My aTpuOyTaMu: SPKO-BbIPAKEHHBIN
COIIMAJIBHBIN XapakTep; Takue 0a30BbIE AINEMEHTHI FOPUINYECKOIO JUCKypca, KaKk
YYaCTHUKH, KaHPBI U AP. 3aBUCAT OT KOHKPETHOW CUTyalluud OOLICHUS; HApsATYy C
o0LIeYTOTPEOUTENFHOM JIEKCUKOW CBOIO TMPAKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh HAXOMST
IOpUIMYECKHE  TEPMHUHBI,  MNPO(PECCHOHAIM3MBI U CIWHUIBI  SI3bIKA,
3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JIPYTUX CMEXHBIX C TpaBoM oOyacTell  3HaHWUS,
nepopmMaTUBHas COCTABIAIOIIAs BCEX MEXaHU3MOB, KOTOpasi CBOJUTCS K
00s13aTeIbHOMY CJICZIOBAHUIO U BBIIOJIHEHUIO HMEIOLIUXCA NPEINUCaHui U
TpeOOBaHUI — 0JTHA U3 KIHOYEBBIX OCOOCHHOCTEN IOpUANUECKOro AucKypcea [14].

SA3bIKk mpaBa — CHENMUATU3UPOBAHHBIM M Y3KOHANPABJICHHBIA SI3BIK IS
KOHKPETHOTO Kpyra JIMIl, BBITOJHSIONIMX OIMPEICICHHYIO JeATEIbHOCTh. S3BIK,
KaK ¥ TIpaBO, — CONHAJIbHBIC SIBJICHHUS, WMCIONIME OOIMMe MPU3HAKH:
HOPMATUBHOCTh,  OOIIE00s3aTEIBLHOCTh,  (QOPMAIBHYIO  OMNPEAEICHHOCTb,

CUCTEMHOCTh. SI3bIK TpaBa BKJIOYAaeT B Ce€Osl CIOBA, CIOBOCOYETAHUSA U
YCTOWYMBBIE BbIpAXKEHHS ((Ppa3eosioru3Mbl), T. €. COBOKYIHOCTb HPaBOBOMU
JEKCUKH, yHoTpeOisemMyro B ropuaudeckoil cdepe. Otmerum, uTo cdepa
AHTJIMMCKON IOPUANYECKOW TEPMUHOJIOTUNA HE OIPAHUYMBAETCS PAMKaMHU TOJIBKO
npogeccuonansHoro ooOmieHus. Crienyer Takke OTMETUTh, YTO HOPUINYECKUI
A3BIK XAPAKTEPU3YETCsd TOYHOCTBKO M JOCTOBEPHOCTBIO — IO KpailHEW Mmepe,
oduimansHo. B TO jxe Bpems 10pUInYeCKUl S3bIK U FOPUINYECKAsi MBICIb B LIEJIOM
HENb3sl OXapaKTepu30BaTh KakK CTA0WIbHYIH0O M (PUKCHPOBAHHYIO CHUCTEMY.
FOpuanueckas napagurmMa BOCXOAUT K ITyOOKON JIPEBHOCTH, TaK KaK MPEAMETOM
€€ MCCIEA0BaHUs — YEJIOBEK U OTPAHUYECHUE MOBEACHUS — OCTAETCSI HEU3MEHHBIM
Ha TPOTSKEHUUM MHOTUX BEKOB. TeM He MeHee, B TO € Bpemsi OOIIECTBO,
YEJIOBEYECKUE OTHOLLIEHHUS U CaM S3bIK HBOJIFOLIHOHUPOBAJIH.

«OTHOILIEHUE K S3bIKY, KOTOPOE 3a/JaeTCS «UHBIM» MBIILICHUEM, BEIET K
pacCUIMPEHHMIO TpaHUl] caMmoro s3bika. HeTpuBHANbHOE CMBICIONOPOXKIECHUE
aKTUBU3UPYET CKPBIThIE IOTEHUUM $3bIKA, 3aCTaBJISIET Pa3MBILUIATE O
IPOTUBOPEUYMBBIX, MApaJOKCAIbHBIX SBICHUAX €ro (YHKIIMOHUPOBAHUS BHYTPH
OJIHOM W TOW K€ JIMHTBOKYJBTYpPHl. B MOAOOHOM CMBICIOMOPOXKICHUA AKTHUBHO
NPOSIBIISIIOTCS HAMEPEHUS! SI3bIKOBOM JINYHOCTHU K MIEPEOCMBICICHUIO CTaphIX (Gopm

Y CO3JTaHUI0 HOBBIX» [12].
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@pa3zeoa0rnuecKuil KOpIyc s3bIKa JEMOHCTPUPYET IKCTPATMHIBUCTUUECKUE
U UHTPAJIMHTBUCTHYECKUE YEPThl U OCOOCHHOCTH, MPEACTABISISI KapTUHY MHpA.
®oHn (pa3eonOruyecKux €IWHUIl AHTJIMICKOTO S3bIKa MPEACTaBIseT COOOi
crnenu@UUecKkuil ciIoW JIEKCMKU M OTHOCUTCA K OMNpPEAEICHHOMY COIMAJIbHO-
KyJIBTYPHOMY WUJIH Y3KOMPO(ECCHOHATBHOMY cerMeHTy. Ppaseonoruueckuii poua
aHTJIMICKOM TPaBOBOM TEPMHUHOJIOTUM HEOOXOJIMMO paccMaTpuBaTh C Y4ETOM
HaMU4Yusl OOLICYNOTPEOUTENbHBIX €IUHHI], BCTPEYAIOIIMXCS B 00UXOolIe U
IOPUJIMYECKUX TEKCTax. AHaIu3 aHIVIMUCKOW IOPHUINYECKOM TEPMHHOJIOTHHU
JTEMOHCTPUPYET HAIMYNE B HEW OOJBIIOTO KOJUYECTBA YCTOWYMBBIX BBIPAKCHUIN
(ppazeonoruzmos) [8].

1. IIpobsremaTika MeTa)OpUIECKNUX MOAeJIeH B IOPUANYECKOM JUCKYpCe

O.A. be3yrioBa yka3pIBaeT, 4TO MHOXECTBO AHIJIMHCKHUX FOPUINYECKUX
TEPMUHOB MOXXHO HAMTH B COBPEMEHHOM M KIIACCHYECKOW XYyIO0KECTBEHHOMN
autepatype [3].

Kpome Toro, B coueTannu ¢ KOJU(PUIIMPOBAHHBIMU TEPMUHAMHU BBIICIISIOTCS
npodeccuonanu3Mbl (Make a pinch (arrest), break a case (giving judgment)) ¢
XapaKTEepHOU OrPaHUYECHHOCTHIO yHoTpeOIeHUs 000co0IeHHOI
npodeccuoHanbHOM rpynnoil. Takue equHUIBI MOTYT HMOSIBUTHCS IyTEM IEpeHOca
MeTahOpUYECKOro  3HAYEHHUS  TEPMHHOJOTMYECKOrO IMOHATHS HA  CJIOBa
00111eyTIOTPEOUTETHLHOMN JIEKCUKHU.

Hapsiny ¢  HEKOTOppIMM  OCOOECHHOCTSIMHM, KOTOpbIE  CBS3aHBbl C
bpa3eosornuecKuMy eIMHUIIAMU, HallpUMEpP, UX TpaMMaTHYECKas YCTOHYMBOCTD,
CTPOro 3aKpEIUIEHHBIA MOPSIOK CIIOB, 3KCIPECCUBHOCTD, BBIIEISAETCS TAKKE HX
MeTapOpUYHOCTh. «Y3HaBaHHWE MeTaopsl — OTO pasraigka M CMBICIOBas
UHTEpIIpeTalis TEKCTa, OECCMBICIIEHHOTO C JIOTUYECKOM TOYKH 3pEeHMsI, HO
OCMBICIIEHHOTO TPHU 3aMEHE pPalMOHAIBHOTO €ro OTOOpaKeHWs Ha MHOT/A Jaxe
VPpALMOHATBHYI0 WHTEPIPETALNIO, TEM HE MEHEE IOCTYIHYH YEJIOBEYECKOMY
BOCIIPUATHIO MUpa OJ1aroaps 36IKOBOM KOMIIETEHIIMM HOCUTENEH si3bika» [16].

Mertadopa sBASETCS BaXKHBIM DJIIEMEHTOM IOPHUJIMYECKOr0 JTUCKypca.
Hecmotps Ha TO, 4TO CeNHATIM3UPOBAHHBIE CIIOBAPU B OCHOBHOM HE COAEpKaT
(bUTypaTUBHBIX JIEMEHTOB, MIOHATHBIE (PUTYPATUBHBIE BBIPAKEHUS JOJTOC BpeMs
OBLTM YacThIO IOpUAMYECKOW peun. B nmaHHOW mpeameTHON o00yiacTu cliemyeT
OTMETHUTH, YTO:

— 1OpuoudecKull OUCKypc SIBIIETCSl ONPEICTSIONIMM B KU3HU 4YellOBEeKa U

00111eCTBa;
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— Mmemaghopbt B ITOM 007acTH OBUIM HEIOCTAaTOYHO H3YYEHBl U
HEJI0OIICHEHBI;

— Memaghopa TIPOHU3BIBAET TAKUE BUJIbI TEKCTOB, KOTOPHIE JIOJITOE BpeMs
CUMTAINCHh JIMIICHHBIMH KaKUX-TUOO SMOIMOHANBHBIX (ecau wmeTadopbl B
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE BBI3BIBAIOT SMOIMN) YEPT.

B cBoro ouepenp, Hamuune MeTadOPUIECKUX BBIPAKCHHUHN B S3BIKE SIBIISCTCS
CJICICTBHEM CYIIECTBOBaHUS MeTapOpHUUYECKUX MOACICH B MEHTaIbHOU cdepe
yenoBeka. B pabore «llompeiB cyObekTa U JHUANEKTUKA JKEJIAHUS BO
bpeitnucTckom OeccoznarensHoM» k. Jlakan oTMedaer, 4To MeHTajdbHas cdepa
YeJIoBeKa COCTOUT M3 BOOOpakaeMoro, CUMBOJIMYECKOTO U PEaIbHOTO MOPSIKOB
[11]. CnenoBarenbHO, B MeTadope, PacHoIOKEHHON Ha CHMBOJIMYECKOM YPOBHE
NICUXUKHA, HEOOXOAUMO BBIUUCIUTHL T€ HAMEPEHUs, B KOTOPBIX WHIAMBU]]
MOJYJIUPYET CBOM JUCKYPC.

[Tonumas metadopy Kak CIOBO WM 00OPOT peyud B MEPEHOCHOM 3HAYEHUU
JUIsl ONpENeNICHUs TIpeaMeTa WM SIBJICHUS Ha OCHOBE AHAJIOTMU M CXOJCTBA,
MOXHO OTMETHTh, 4YTO MeTadopa — JIOTMYECKass 3amMeHa CJioBa WJIHU
CJIOBOCOYETAHMS Ha OOPA3HYIO A3bIKOBYIO €IMHULLY [2].

OTMeTHM, YTO AUCKYCCHSI O BO3MOKHOM JOMYyCTUMOCTH MeTadop B HAYYHOM
U 0oQUIHMATBHO-/ICIOBOM f3bIKaX HMEET JJIMTEJbHYI0 WCTOPHUIO, KOTOpas
npeTepneBaeT cepbe3nbie n3MeHeHus. Eme Jx. JIokk oTMeuan ucnosian30BaHue
MeTadopsl Kak HEAOCTATOK, KOT/Ia pedb uaeT 00 UCTUHE U no3HaHuu [ 13].

I'. To60c cumTain, 4yTo AJisi BRIpAXKEHUSI MBICIIA M TIEpeladil 3HAHUSI TIPUTOTHBI
TOJIBKO CJIOBA, YMOTPEOJICHHBIE B MPSMOM CMBICIE TaK, KaK TOJIBKO OYyKBaJbHOE
3HaueHHE TMojyIaeTcs Bepudukanuu. B ucnonbzoBaHuu Metaopsl OH BHIET
MPETATCTBUE JJIs1 BBIMOJHEHHUS 3TOTO 3HAYEHUs si3bIKa [1].

X. Oprera-u-I'accer Bce ke mojaraji, 4yTto «Metadopa — ATO €lBa JIU HE
€JMHCTBEHHBIN CIIOCOO YIOBUTH U COJAEPKATEIBHO ONMPEICTUTh 00BEKTHI BBICOKOM
crerenu abctpakuum» [Tam xe, c. 377].

Ha coBpemennoMm stane A.®D. UepaaHIleB BUIUT HE OYEHb KEJIATEIbHOU
MeTaopy B HayKe, TaK KakK IMPUHATHE MeTa(ophl 3a UCTUHY MOXKET MPUBECTU K
HayyHOMY 3a0myxeHuto [18].

B.M. bapanos, H.A. BriaceHko yka3bpIBaloT, 4TO UCIOIb30BaHUE METAPOPHI B
MPABOBOM HAyKE W MPAKTHUKE BO3MOKHO UCKIIOUUTENHHO IPU HAIMYUUA TOUYHOCTH,
MOHSATHOCTH, OE3YCIIOBHOCTH M KOPPEKTHOCTH, KOTOPHIE HE BEAYT K MPABOBOMY
3a0TyKIeHUIO [2].
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C. BuHTep, HanpoTuB, NMpeaIaracT albTEPHATUBHYIO TOUKY 3PEHHS Ha POJIb
meradopsl B ropuaumdeckom s3bike. Cormacno C. Bunrtepy, mnpaBoBoe
000CHOBaHME ONUPAETCS Ha YEJOBEYECKHME B3aUMOJACHCTBUS, KOTOpHIE
WHCTUTYLIHOHAIIM3UPYIOTCA CHA4alla B COLMAIBHBIX IMPAKTHUKAX, a 3aTeM B
KyJbTYPHBIX U MPaBOBbIX HOpMax. Kak MeTadoprudHO 4eioBeYECKOE MBIILIEHUE,
Tak W 3aKOH. [loCKONBKY MBI MBICTUM METapOPUUYECKH, IMOCKOIbKY HAalllu
KOTHUTUBHBIE CHCTEMBl YKOPEHWJIMCh B HAlIEM BOIUIOLIEHHOM  OIBITE
(bU3UYECKO, CONMATLHON W KYJBTYPHOM CpPENbl, 3aKOH HE BBIXOJIUT 3a PaMKH
3aKOHOB 4ejioBeueckoro no3Hanwus [20].

M.B. KoHCTaHTMHOBa TakK€ yKa3bIBa€T, UYTO IJIA IOPUIAYECKOTO HUCKypca
UCKITIOUUTEIbHYIO BaXKHOCTh UMEET M apryMeHTAaTUBHAsl (PYHKIUA MeTadophl Kak
cpenctBa yOeXIeHUs B MPaBUIBHOCTH (TIPaBAONOAOOHOCTH) BBIJIBUTAEMBIX
TE3HCOB M MOCTYIaToB [9].

Takum o0pazom, Meradopy MOXKHO TMOHHUMATh, KAK «KOMMYHHKATHBHBIN
(IMCKYpCUBHBIM) omeparop» B JOO0OW QopMe S3bIKOBOM KOMMYHHUKAIUH.
Hecmotpsa Ha TO, 4TO HEKOTOPBIE HCCIIEIOBATENIN IMO-TPEKHEMY CUHTAIOT, YTO
TEPMUH «MeTadopa» MOKET MPUMEHATHCS TOJBKO K S3bIKY, OOJIBIIMHCTBO
MCCIIE0BATENIEH COCPENOTAYNBAIOTCS HA KOTHUTUBHOM ACIIEKTE TOTO SIBJICHHUS.

B oreuecTBEHHOM M 3apyO€XHOM S3bIKO3HAHUU CYIIECTBYIOT pa3iuYHbIC
B3IJISbI U NOAXO0MbI K u3ydeHuto metadopel. O.M. ['masyHoBa oTrmedaer, 4to B
OCHOBE MeTa(OpbI JICKUT €AUHBIN CIIOCOO MPE3EHTAIMHN TPU3HAKOBBIX 3HAUYEHUH,
a CHHTaKCHYecKash CTPYKTypa CIIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHUIO IOIMOJHUTEIbHBIX
CMBICJIOB MJIM JA€T BO3MOKHOCTh CI€JaTh aKUEHT Ha TOM HJIM MHOM acCIEeKTe UX
nposiBieHus [7].

C mo3unMu COBPEMEHHON KOTHUTHMBHCTHUKHM 10 MHEHHIO MCCIIEIOBATENEH
E.B. bymaesa u A.Il. YyauHoBa MeTadopUUYECKUE MOJEIU JIOJKHBI
aHAJIM3UPOBATHCA B JAUCKYPCE B TECHOM CBSI3M C KOHTEKCTOM B KOTOPBIE OHU
UCXOIST U JEHUCTBYIOT C Y4ETOM 3aMbICIIOB M MPAarMaTUyeCKuX OCOOEHHOCTEU
aBTopa. Cucrema wmeTaQOpUYECKUX MOJEICH SBJSIETCS BaXXHOW 4YacCThIO
HAallMOHAJILHOTO $53bIKa, HO TAKXKE CIYXUT MPUMEPOM KapTUHBI MHUpa U
HAallMOHAJIBHOI'O MEHTAJIMTETa MHCATeNlss. OJTO TECHO CBS3aHO C HMCTOpPHEH
COOTBETCTBYIOLIUX  JIIOJEM W  COBPEMEHHOW  COLMAJIBbHO-TIOJUTHYECKOU
curyaumed [5: 69] wu mnpaBoBoil cuTyaumeil. JlaHHble uccleI0OBaTEIN
paccMaTpuUBalOT MeTapopy «KaK BaKHYIO MEHTAJIBHYIO OIEpaluio, Kak Crocod
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MO3HAHMS, KaTEropu3aluu, KOHIENTyaln3alu, OLEHKH U OOBSCHEHHS MHPay»
[Tam xe, c. 45].

A. YeHKH BBIIEISET CIAEAYIOIINE BaXKHbIE YepThl MeTa(Ophl C TOUKU 3pEHUS
€€ KOTHUTHUBHOTO 3HaueHus: 1) meradopa npuctaBiser coO00i MOCT OT 3HAKOMOTO
K HE3HaKOMOMY, OT OY€BUJHOTO K MEHEe OYEBUAHOMY; 2) 00JIaCTH, CBSI3aHHBIE C
MeTadopoil, aCCUMETPUYHBI, HEpaBHbBL; 3) MeTadopa COCPEIOTOUMBACT BHUMAHUE
Ha M30paHHBIX acmekTax cpaBHeHUs; 4) Metadopsl QYHKIIMOHUPYIOT Ha Pa3HBIX
YPOBHSIX KOHKPETHOCTH, HEKOTOpbIE Ha BBICIIEM, 0OJiee BBHICOKOM YpOBHE, a
npyrue Ha 6osee koHkpetHoM [17: 352].

UccnenoBatenu MerahopuyecKux MojeNel OOBIYHO  paccMaTpUBaIOT
CJIETYIOIINE XapaKTEPUCTUKHU:

— 4acToTa Mojeliel (KOJMYEeCTBO KOHIENTYyaIbHbIX MeTadop ONpeeIeHHOM
KOHIENTYyalbHON 001acTH);

— IPOAYKTUBHOCTh (BO3MOXXHOCTD BTOPHUYHBIX HOMUHAIUH,
COOTBETCTBYIOIIMX METa()hOPUUECKON MOJIENHN);

— JOMHHHMPOBAHHE (3HAYUTEIHHOE YBEIUYECHHUE IO MPOTYKTUBHOCTH H
YaCcTOTE  HUCIIOJb30BaHUS  METaQOpUUYECKOM  MOAECIM B  OMNPENEICHHBIN
UCTOPUYECKHI TTEpUOI).

AHanu3 OPUINYECKOW TEPMUHOJIOTUM TOKAa3bIBA€T YTO, SBISACH MO CYTH
COBOKYITHOCTBHIO TEPMHUHOB OIPEACICHHON NEATEIBHOCTH, 00pasyromias 0coObIi
IJIacT JIGKCUKH, KOTOPBIA SIBISIETCA JOCTYIHBIM JUISI PEryJIupOBaHUS U
CHUCTEMaTH3aIlH, OHA TAKXKE IEMOHCTPUPYET HATHMYKUE TEPMHUHOB, OCHOBAHHBIX Ha
MmeTtadopuieckoM mepeHoce. [IpuMep coueTaHusi TBOPUECKOTO U CTEPEOTUITHOTO
MPEACTABISIOT co00M TepmuHbl-MeTadopbl. Ilom TepMuHom-meradopor Mbl
MOHMUMAaeM OOIICYNOTPeOUTEILHOE CJIOBO, KOTOpPO€ TMPUHMMAEeT Ha ceds
CHelHalbHOe 3HaYeHHUE i1 HAMMEHOBAaHUS TOTO WM WHOTO MPO(ecCHOHATBHOTO
noustusa. [Ipu 3TOM TBOpPYECTBO MPOSBISETCS, MPEXKAE BCETO, B Pa3rOBOPHOM
peun, KOTOpas SIBIISICTCS HUCTOYHUKOM TEPMHUHOB-MeTahop TUTST
KoauduIMpoBaHHON TepMuHoioruu [19: 83].

M.B. KoHCTaHTHHOBa OTMEYaeT, YTO B OTJIIMYUE OT JAPYTUX TEPMHUHOB-
metadop, PeHoMeH ropuanueckod Metadopsl MoapazymMeBaeT Topasno Oosee
IIUPOKOE COJEpKaHWe, TaK KakK Hapsgy CO CJIOBaMH, SIBISIOIIMMUCS
4acThlO TEPMUHOC(EPHI FOPUINUECKOTO TUCKYpPCa, B €€ COCTaB BXOJIAT JIEKCEMBI,
3aMMCTBOBAHHBIE U3 APYTUX NMPOGECCHOHAIBHBIX obnacTel (mpodeccuonanu3mbl)
WIH U3 KUBOTO si3bika [9].
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HenocpencTBeHHass CBS3b IOPHIWYCCKUX TEPMHHOB C OOIIMM  SI3BIKOM
NPOSIBIISIETCS. B TEPMHHAX, KOTOpbIE 00pa30BaHbI depe3 MeTadOopUUECKUi
nepeHoc. MeradoprudecKuil MepeHoC OTpakaeT KOTHUTUBHBIM  Ipoliecc,
CIIOCOOCTBYIONTUI TOMYyYEHUIO W (HOPMUPOBAHUIO «HOBOTO» 3HaHUWA. [Ipm 3TOM
MeTadopa BOCIIPUHUMACTCS KaK HEKUU MMO3HABATECIBHBIA MEXaHU3M BOCIPHUSTHUS
MHpa.

OOpatuM BHHMaHHE Ha BO3MOXHBIE Cllydyad mepexoja Meradopbl B
KOAU(PHUIIMPOBAHHYIO TepMHUHOJ0THIO. [lepexon meTagopsl B KOAUPHUITUPOBAHHYIO
TEPMUHOJIOTHIO BO3MOXKEH TIPU YCIIOBUH, YTO, HAIPUMEP, ICHOTATUBHOE 3HAYCHUE
npodeccruoHanu3Ma, KOTOpoe OCHOBaHO Ha MeTadope, sBisieTcs 0oiee MUPOKUM,
4eM y KoAupHUIUPOBaHHOTO TepMHHa (mpodeccronanusM hijacking sHauutenbHO
mupe  KoAW(PHUIMPOBAaHHOTO TepMHUHA air  piracy). Wmu, Hampumep,
MeTadoprudecKrii TEpMUH UMeeT OoJiee MOAXOIAIIYI0 (OPMY U TIOCTATOYHO TOYHO
pacKpbIBacT TEPMHHUpYyeMoe MoHsATHe, money laundering 3ameHua ATUHHBIN
omucareabHBIA TepMuH investment or other transfer of money flowing from
racketeering, drug transaction and other illegal sources [19].

Mertadopuzamnusi, NpuCylIas MNPaBOBOMY SI3bIKY, KacaeTcs pa3IUYHbIX
NpaBOBBIX siBIeHUNA. KoMmoHeHTaMu MeTadop B 3TOM Ciydae MOTYT BBICTYIIATh
pa3IMYHbIC AMOLMOHANIbHO-acconuaTuBHbie 00pa3el. C.B. BiaceHko yka3bIBaer,
YTO TaKUMHU 00pazaMH MOTYT CIYXHUTh: IBeTooOpasoBanue (White lie), ueptsr
nuia u obsimka yenoseka (get red in the face), nennsie npeamerst u Bemm (golden
(silver) key) um npyroe [6]. OrMerum, YTO HEKOTOphie MeTadOpUICCKUE
CIIOBOCOYETAHHS WM (Ppa3eosIOTU3MBI, UMES PEIKOE COYeTaHHWE KOMIIOHEHTOB,
BBIHY)KJIAIOT ~OCYIIECTBJISATh MOWUCK CKpbIThIX cem (dry death). Cpemn
HCOXKUJAHHBIX TPOSBICHUH B CEMAaHTHYCCKOM IUIaHE 3aHUMAIOT MECTO
COYETaHUs, CMBICI KOTOPBIX KaXETCs MpOTHBOpeurMBbBIM B peanbHocTH (blind
offer, nude contract).

2. KonuenryajabHasi Metadgopa B OPUAMYECKOM IUCKYpCe

B ropuauueckoM AHMCKypce NPUMEHUTEILHO K CIIOCOOHOCTH MeTadophl
TIOPOX/IaTh HOBBIC 3HAYCHUS HMHTEPECHA KOHIENTyaylbHas Meradopa, KOTopas
MOJKET OBITh MPEJCTABIICHA TPEMS THITAMH:

— CTPYKTYpHbIe MeTa()opbl — BOXHBIM JIEMEHTOM SIBJISICTCS BO3MOYKHOCTh
OCBEIIAaTh/MAaCKUPOBATh ACMEKTHl TOTO WJIW HWHOTO TIOHATHSA, T. €. TpUIaBaTh
gacTyHOE BHeHue. Hampumep:
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o «Oma cydebnas msxcoba 3aTsaHyaach Ha Heckoyibko jiet (‘This legal battle
has dragged on for several years’);

e «/3 Bcero BBINIECKA3aHHOTO CIIEAYET, YTO WCK JIOJKCH OBITh OMKIOHEHY
(‘It follows from all the foregoing that the action must be dismissed®);

e «bonmee ToOroO, 3TO OBUIO Heocnopumo | 6GeccnopHo TIOATBEPKICHO
3asBieHussMu ctopon» (‘It is, moreover, undisputed and was confirmed by the
statements of the parties’);

* opueHTAIHOHHBIE MeTa(opbl — OOJBIIMHCTBO TakuX MeTadop Hamboee
9acTO UCIOJB3YIOTCS B Pa3JIMYHBIX JKaHPaX IOPUIAYECKOTO JUCKypca (CyneOHbIe
pelIeHUs, OOBUHUTEIbHBIC 3aKITIOUCHHS HITH COTJIAIICHHS ):

® «...HaMepeBaJICs BOCIPEIATCTBOBATH OCYIIECTBICHUIO TIPABOCY U
(°... intended the course of justice to be obstructed’);

® «...CTOPOHBI IOMUPHIIUCH U CHO8A CTalU KUTh BMecTe» (‘... the parties had
reconciled and had gone back to live together’);

® «...TOJIKOBATbh 3aKOH TaK, KaK 3auHmepecosan B 3TOM MUCTep JIbroucy»

(... to propel the law in the direction which Mr. Lewis seeks’);

® OHTOJIOTHYECKHE MeTa(opbl — BKIIOYAIOT B ce0sl MEPCOHUPUKAIINIO KaK
cBoit tun. [Ipu mepcoHnUKAIMK HEOTYIICBICHHBIM IPEIMETaM HaBSI3bIBAIOTCS
YyeoBeueckue kadecTra. Hampumep:

® «IPECTyIUICHUE — 3anoxcHux 3axona» (‘the crime may be laid at the feet of
the law’);

® «XOJaTalCTBO OBLIO OTKJIOHEHO, TaK KaK 00€ CTOPOHBI OBLIN paBHBI nepeo
saxkonom» (‘the petition was dismissed, the two parties being equal in the eyes of
the law’);

® «no 3akoHy K HHM OyIyT TPUMEHEHBI METOABl HCIPABUTEIHLHOTO
Bo3ciicTBus» (‘they shall receive the same treatment at the hands of the law’)
[4].

3akioueHue

AHanu3 OPUANYCCKOH TEPMHHOJIOTHH JIEMOHCTPUPYET, 4YTO, SIBJISSICH
0COOBIM TITACTOM JICKCHKH C COBOKYITHOCTBIO TEPMHUHOB, OHA TAK)KE MPEICTABIISCT
HaJIMYUE TEPMUHOB, OCHOBAaHHBIX Ha MeradopuyeckoM TmepeHoce. Ha
NPOTSHKCHAH MHOTHX JIET BEACTCS AWCKYCCHS O BO3MOXKHOH JOIyCTHMOCTH
MeTadop B HAYYHOM M O(DUIIMAIBHOM SI3bIKAX.
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OpHako HeNb3s OTpPUIATh, YTO MeTadopbl HEOOXOTUMBI JJISi YTOUHEHHS
U OTIPENEICHUS] IOPUINYECKUX TIOHSITHM, TOJIKOBAaHHWE KOTOPBIX HEU30EkKHO
OpeAB3ATO, TIOTOMY 4YTO CpaBHUBAeMOE TIOHATHE BCErJa OrPAHUYCHO
CpPaBHUBAEMbIM TMOHSATHUEM, KOTOPOE MHTEPIPETUPYETCS KaK E€IUHCTBEHHO
BO3MOXHOE. K HacTosimmemMy BpeMeHH Tak U He CHOPMHUPOBATIOCH €AMHOTO MHEHUS
0 BO3MO’KHOM HCIIOJIb30BaHUM MeTa(ophl B IPaBOBOM KOMMYHHKaIuu. Ha Harmn
B3TJISIZl, ATO CBSI3aHO B TIEPBYIO oOdYEpedh C MPEAbSIBICHHUEM 00s3aTeIbHBIX
TpeOOBaHWIA K TOYHBIM W KOPPEKTHBHIM (OPMYIUPOBKAM, OOBEKTUBHOMY
M3JI0KCHHIO ¥ OJTHO3HAYHOMY TOJIKOBAHUIO B SI3bIKE MTpaBa.

[IpeoOpa3zoBaHre 3HAYEHUSA OCYIIECTBISIETCS IIyTeM MEPEOCMbBICICHUS.
OaHuM u3 crnocobOB TAKOTO MEPEOCMBICICHHS] MOXET ObITh MeTadOopUUECKUid
nepeHoc. Ilpu »ToM wMmeradopudHOCT, O0Jiee CBOMCTBEHHA HMOIMOHAIBHO
OKpallleHHOMY  NPO(EeCCHOHAaTBbHOMY  CIEHTY  OTACNbHBIX  TPYII, YeM
KOAUu(GUIUPOBAHHON TepMHuHOJOTUU. PaccMmarpuBas IOpUAMYECKUN KOHTEKCT U
JUHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH Ppa3JIMYHBIX HOPHIWNYECKHX JTOKYMEHTOB, MBI
MPUXOAUM K BBIBOAY, YTO pPOJIb MeTadophl OYCHb BaKHA IS TMOHUMAHUS H
o0ecrneyeHns TOCTYIMHOCTH FOPUIUYECKOTO TEKCTa AJSl Pa3iMdHOrO Kpyra JIHII.
Mertadgopa MoxeT BbICTynaTh OJHUM U3 3IP(PEKTUBHBIX CTUIMCTUUECKUX
WHCTPYMEHTOB Il TIepeladd opuandeckux moHsATud. OpHako, oOcCTaBasCh
MOIIIHBIM ~ KOMMYHHUKATHBHBIM  JIMHTBUCTHYECKUM  CPEACTBOM,  MeTadopa
JEUCTBUTETLHO UMEET OTPECIICHHbIC HEOCTATKU, KOTOPBIE HE CIEAYET YIIyCKaTh
U3 BUJIY WIH HEJIOOIICHUBATH.
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The article touches upon issues of stereotypes. Analysis of existing stereotypes and their nature
Is necessary for understanding factors of cross-cultural communication. The globalization
process is inevitable and people from different cultures and countries tend to interact more often
not only directly, but through different digital instruments. Stereotypes can be helpful in the
situation, when a person understands their essence and transfers their meaning through his or her
own background. Stereotypes can be harmful too, when a person takes them for granted and
does not try to interpret images of other nations. The purpose of the study is to analyze
essential features of stereotypes, to examine its nature and definitions, to find tools of their
creation in the modern world. The methodological basis: study of the theory of stereotypes,
linguistic observation and communicative analysis of modern film characters’ speech in order to
represent the image, they create by their verbal behavior. Results: a language does play an
important role in the process of stereotype creation. After watching different films people
associate communicative behavior of their characters with real representatives of a nation,
country or culture.

Keywords: stereotype, cross-cultural communication, interethnic interaction, pop culture,
verbal behavior.
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CraTbs TOCBSIEHA HCCIEIOBAHUIO CTEPEOTUIIOB. AHANM3 MNPUPOABI  CYIIECTBYIOLIMX
CTEpEOTUNIOB HEOOXOAMM JJisi TIOHMMaHMs Ipolecca MEXKYIbTYPHOM KOMMYHUKAIUH.
['mobanu3anusi B COBPEMEHHOM MHUpE HEM30€KHa, M JIIOJAU Pa3HbIX KYJIbTYp M CTpaH, Kak
MIPaBUJIO, B3aWMOJEHCTBYIOT CE€MYac HE TOJIBKO HANpsIMyH, HO M C IIOMONIBIO Pa3IMYHBIX
UPPOBBIX UHCTPYMEHTOB. CTEPEOTHUIIBI MOTYT OBITH TOJIE3HBI B TEX CUTYallUsX, KOT/Ia YEJIOBEK
[IOHMMAeT MX 3HAYeHHe M MPOMYCKaeT 4depe3 CBOMl COOCTBEHHBIH ombelT. B TO ke Bpems
CTEpPEOTHUIIBI MOTYT OBITh ONAcCHBI, KOT/Ia YeJOBEK MpHHUMAeT ux 0e3 uHTepnperauuu. Llensb
UCCIIEIOBaHMUSI — IMPOAHAIM3UPOBATh OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH CTEPEOTUIIOB, H3YYHMTh HX
IPUPOLY, PACCMOTPETh pPa3IUYHbIE MOAXOABI K ONPENEICHUIO IOHATHA, a TAaKXe HaluTH
COBPEMEHHBIE ~ MHCTPYMEHTBI  CO3JlaHHUs  CTEpEOTUNOB.  Meromoioruueckass  OCHOBA:
UCCIIeIOBaHHE TEOPHH CTEPEOTUIIOB, TMHIBUCTUYECKOE HAOIIOIEHNE U aHAIN3 PEUU HEKOTOPBIX
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COBPEMEHHBIX KHHOTEpPOEB C LEeNbl0 H3ydyeHUss o0pas3a, KOTOPBIA OHU CO3/al0T CBOUM
BepOaTbHBIM MMOBEACHHEM. Pe3ybTaThl: S3bIK NIEHCTBUTEIHHO UTPAST BAXKHYIO POJIb B TIPOIECCE
co3manus crepeotuna. llocime mpocmoTpa (GUIABMOB JIOAM ACCOUUMHUPYIOT OCOOCHHOCTH
KOMMYHUKATUBHOTO TMOBEJACHUSI UX T€POEB C PEATbHBIMHU MPEICTABUTEISIMU TOW WM HHOU
HAI[UH, CTPAHbI WIH KYJIbTYpBHI.

KiloueBble cioBa:  CTEpeOTHN, MEXKYJIbTypHass KOMMYHHMKAIUsl, MEXITHUYECKOE
B3aUMO/ICHCTBUE, TIOM KYJIbTYpa, BepOaIbHOE MMOBEICHUE.

Introduction

In today’s world, in an era of integration, cultural exchange in the process of
formation of a unique cultural space, intercultural communication, which is carried
out at different levels and involves a large audience in the process of
communication, is of great importance. A certain influence on the development of
intercultural communication has a scientific and technological progress, which
opens up new opportunities for communication and formation of new types and
forms of communication, while the main condition for their effectiveness is
mutual understanding, tolerance and respect for the culture of partners in the
dialogue. Many scholars, linguists, sociologists, psychologists, ethnographers,
ethno-psycholinguists pay considerable attention to the phenomenon of perception
of one culture by another, due to the fact that centuries-old traditions associated
with the separation of cultures and linguistic differences affect the relationship
between people of different cultures and, consequently, the effectiveness of their
cooperation and mutual understanding [1: 7].

In the process of communication between representatives of different
cultures, stereotypes are of significant importance. It is well known that people
understand each other through the prism of established stereotypes. When meeting
representatives of other nations and cultures people usually have a natural
tendency to perceive their behavior from their culture position, to measure it with
their own standards. Misunderstanding of other people’s language, symbolism of
gestures, facial expressions and other elements of behavior often leads to a
distorted interpretation of the meaning of their actions, which easily generates a
range of negative feelings: wariness, contempt, and even hostility. Because of
such cross-cultural or cross-ethnic contacts, the most typical traits that are specific
to a particular people or culture are revealed. A basis of an ethnic stereotype is
usually a skin color, an eye shape, lip shape, a hair type, height, a person’s
character, a religion, sexual orientation, or ethnic background and behavior
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(taciturnity, restraint, greediness, etc.). For example, stereotypes about politeness
and thinness of the English, eccentricity of the Italians, frivolity of the French or a
“mysterious Russian soul”. Europeans who first met the Japanese were and still
are shocked by the fact that the Japanese talk about the saddest things (illness or
death of close relatives) with a cheerful smile. This became the basis for the
stereotype of heartlessness, cynicism and cruelty of the Japanese, but in fact it is
only a Japanese attempt not to disturb others with their personal sorrows.

Where do stereotypes come from? There is nothing surprising or frightening
about the fact that people use stereotypes in their lives. According to professional
research, about two-thirds of human behavior is defined by stereotypes. Among
them, there are those that save a person from having to discover America and re-
invent the wheel every time. Formation and adoption of stereotypes by humans
occur in various ways. Firstly, the stereotypes are developed in the process of
socialization. Secondly, they are mainly acquired in the process of communication
with people a person most often interacts, these are parents, friends, peers,
teachers, etc. Thirdly, stereotypes can arise through limited personal contacts.
Finally, a special role in the stereotypes formation is played by the media. For
most people, press, radio and television are authorities. This occurs when an
individual does not have sufficient knowledge to form his or her own opinion or
attitude.

The status of a source of information is of great importance. For example, a
result of informational influence on people conducted by a well-known politician
or public person is quite obvious. The higher the authority of the source, the
greater the credibility of that information among the audience. Even if some
individuals take the information from such a source critically, it will remain fixed
in their minds. That is how ethno-cultural stereotypes are gradually formed.

1. The problem of definition

So what are stereotypes? There are several definitions of stereotypes, which
reflect different understanding of their main constituent factors and different
approach to the definition of the essence of a stereotype. A debate has been going
on for a long time about the definition of the concept of “stereotype”, attempts
have been made to identify ways of forming and spreading national stereotypes in
society, the question of their influence on relations between peoples has been
discussed. There is no consensus among researchers regarding the legitimacy of

using the word “stereotype”. The term “stereotype” (Greek stereos — solid, typos —
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imprint) was introduced by an American sociologist W. Lippman [2: 10].
Lippmann understood the stereotype as a special form of perception of the world
around us, which has a certain influence on our sense data before these data reach
our minds. According to Lippmann, an individual, trying to understand the world
around him in all its contradictions, creates a “picture in his head” of those
phenomena, which he has not observed directly. The man has a clear idea of most
things even before he has directly confronted them in life. Such stereotypes are
formed under the influence of individual’s cultural environment. These definitions
are characterized by viewing the stereotype as a product of consciousness
characteristic of a given society. Besides, “stereotypes are understood as stable,
regularly repeated forms of behavior. They are a kind of templates, stamps,
patterns of behavior accepted in a particular culture”. Some scholars define a
stereotype as “a schematic, standardized image or representation of a social
phenomenon or object, usually emotionally colored and stable. It expresses a
person’s habitual attitude to a phenomenon, developed under the influence of
social conditions and previous experience” [6: 447]. S.G. Ter-Minasova argues
that despite being schematic and generalized, stereotypical perceptions contain
initial knowledge about other peoples and other cultures and thus prepare the
ground for communication with them, weakening the culture shock [10]. V.A.
Ryzhkov interprets a stereotype as "a communicative unit of a given ethnic group,
capable of producing a stimulating, typifying effect on the socialized
consciousness of an individual through the actual presentation of socially
sanctioned needs, forming in it appropriate motives [9]. V.V. Krasnykh considers
a stereotype as a “fixed mental “picture”, which is the result of the reflection in the
mind of a person “typical” fragment of the real world” [5: 178]. When examining
the role of stereotypes in intercultural communication it is necessary to remember
that stereotypes are always national. Sometimes it is possible to find analogues in
different cultures but special attention should be paid upon such situations when
stereotypes coincide in general but differ in detail. This is very important for
successful communication. E.l. Rogov defines a stereotype as “a stable and
simplified image of a phenomenon in the absence of information. Stereotypes
allow a person to significantly reduce the time of reaction to the changing reality,
accelerate the process cognition” [8: 193].

Differences in stereotypes in different cultures are related to many aspects.

For example, topics of conversation: what can and cannot be talked about with
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people from other cultures, attitudes to time, behavior of people from different
cultures in public places, etc.

A stereotype is a widely held but fixed or conventional image of a thing,
person or a group of people. They come about as a result of lacking in knowledge
or when information is unattainable, hence a substitution of thoughts and opinions
iIs implemented. This often leads to misjudgement and unfair discrimination
toward certain people and situations. They are mostly based on extreme
characteristics attributed to a specific group of people and they normally have
negative values attached to the group in question.

A stereotype is a popular concept denoting an approximate grouping of
people in terms of some easily distinguishable attribute, supported by widespread
ideas about features of these people. The Oxford English Dictionary defines a
stereotype as a “widely held but fixed and oversimplified image or idea of a
particular type of person or thing” [4]. Stereotypes are ideas about the way of life,
customs, manners, habits, i.e. about the system of ethno-cultural traits of a
particular nation. Various terms can be found in the academic literature — national
stereotypes, ethnic prejudice, ethnic representations, national images, and others,
expressing the same phenomenon.

Among other things, they cover racial groups (““Asians are good at math™),
political groups (“Republicans are rich”), genders (“Women are bad at math”),
demographic groups (“Florida residents are elderly”), and activities (“flying is
dangerous”). As these and other examples illustrate, some stereotypes are roughly
accurate (“the Dutch are tall”’), while others much less so (“Irish are red-headed”
only 10% are; “Swedes are blue-eyed blondes”).

Despite validity or invalidity, truth or falsity of stereotypes, they are an
integral element of any culture and by the very fact of their existence affect
psychology and behavior of people, influence their consciousness and interethnic
contacts. While generalized, stereotypical perceptions of other peoples and
cultures prepare people to interact with a foreign culture. After all, in the process
of cross-cultural communication, one partner perceives the other with and through
his or her actions. The construction of relations with another person largely
depends on adequacy of understanding of actions and their reasons. Therefore,
stereotypes allow us to make assumptions about causes and possible consequences
of the relationship with the other person.
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Stereotypes are used to identify people with certain traits and qualities, and to
predict their behavior on this basis. Thus, the stereotypes play a very important
role in communication in general and in the process of intercultural contacts. The
correlation between a person’s cultural background and personality traits
attributed to him/her is usually not adequate. For example, when communicating
with Italian people, who intensely gesticulate during conversations, the Germans,
who are used to a different style of communication, may have a stereotype of
extremely expressive and unorganized Italians. The Italians, in turn, consider the
Germans a cold and reserved nation, etc. Stereotypes of typical representatives of
certain nations exist in our minds: the English are conservative, the French are
excited and frivolous, the Germans are neat and hardworking, the Spaniards are
proud, etc. It is not normal in Russia to smile at strangers. “Laughter without
reason is a sign of foolishness,” says a Russian proverb. An American, a
Frenchman, a German, an inhabitant of Northern Europe, or an Arab, would
consider silence in response to an offer as a form of rejection.

Stereotypes can be useful for communication if:

— they reflect group norms and values, rather than specific qualities of a single
individual in a given group;

— they are descriptive rather than rating. It implies that the stereotypes reflect
real and objective qualities and traits of people of a given group, but not their
assessment as good or bad;

— they are accurate and adequately express traits and characteristics of a group
which one belongs to.

A.V. Pavlovskaya also notes a positive role of stereotypes: “Stereotypes
allow a person to make an idea of the world as a whole, to go beyond their narrow
social, geographical and political world” [7: 17].

Stereotypes become ineffective and make communication difficult if:

— they make it difficult to identify people’s individual characteristics.
Stereotyping assumes that all members of a group possess the same traits.

— they are based on half-truths and distortions when inaccurate ideas are given
about people whom an intercultural contact takes place with.

Winston Churchill once said that the United States and Great Britain are
going to get more and more mixed up together. No doubt, the English and

31

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 2 (5)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HayKH U npodeccHoHATbHAA KoMmmyHuKkanust. 2021, Ne 2 (5)

American people are alike in many important aspects. However, the differences
between the two are often extreme and sometimes crucial.

2. Anglo-American Cross-Cultural Outlook

Englishmen even if they know that their ancestors were from different parts
conjoined with multiplicity of tribes coming to the island treat everything and
everybody from a mixed point of view: respect and contempt. They are sure that
England is one of the civilized countries in the world, especially in the way people
act and behave in society. England is the land of law and order. It was not always
in such a way but for 100 years and even more it has been the very paragon of
law-abidingness, orderliness, the right and fairness. For English people it is not a
surprise that they are the nation of old customs and traditions, stereotypes known
and laughed at all over the world, but they love the way they are and cherish old
English Victorian style; they somehow even nowadays create a self-image of
enigmatic “foggy hazy Albion”, being proud of it.

Pride is also common for Americans who think that their nation is unique and
differs from other ones. However, and here comes the 1% paradox, there are no
pure Americans in America. There is a mixture of blood in every American: Irish,
Mexican, lItalian, Russian, Jewish, Indian, etc. Variety of nations and ethnic
groups leads to well-known American “political correctness” with hierarchy of
origins, sex, nationality and class — so it is like diversity within the unity! The
Melting pot. Such are Americans (and British people, and all other people in the
world) where an indigenous character is absorbed and sponged by immigration
waves in a course of history.

In 1980-s there was a popular song, few lines out of which can be applied to
the idea of how the British see other people.

Germans live in Germany,

Yankee lives in Oklahoma,

Spanish live in Spain

But Englishman lives at home...

Their home is their castle and it is valued a lot showing certain disrespect
(hidden in most cases not to be blamed for harassment or intolerance) to other
countries and people there. It is interesting that British people as well as
Americans are 100% sure in their own superiority so that other nationalities
definitely want to be and to live like them.
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The world is separated into various places with certain attitudes. According to
a cultural survey, neighbors of Englishmen on the British Isles (the Welsh, the
Scottish, and the Irish) should not be trusted, although the image of Scots is that
they are intelligent, the Irish are brave and the Welsh are just nice. The French and
the English have always been partners based on a “love and hate” contract — the
history cannot but prove it. The English like France because of wine, cuisine
(because even coffee in Great Britain tastes like a chemistry experiment) and warm
climate, but despite that France is not for French people — so every holiday it is
invaded by English tourists trying to “conquer” that valuable country. All these
aspects can be explained foremost by the past long and bitter opposition of these
two allies.

Stereotypical ideas of the Brits about the Germans are the following: the
Germans are organized, serious, and time adhering but they tend to bully others
(no one knows where Englishmen get this viewpoint) and the Germans cannot
cook...

Italians according to Britons are too emotional, the Spanish are over-
energetic and loud, but Spain heads the list of UK’s 10 top holiday destinations
abroad. Russians are too gloomy and smart; the Belgians and Scandinavians are a
little bit slow-thinkers; people from the Southern countries are dangerous and
inconceivable (although Asian and Orient food is tasty to British people, and there
are a lot of workers from these countries in the UK occupying leading managing,
supervisory and service slots in business sphere). Such is the controversy of
English people: there is an exception and lots of “ifs and buts” for every statement.

A bright example is the way British and American people see each other
through the prism of cultural code and cliché. Americans have a “warm” feeling
towards Britons, as Great Britain is the country of good literature and music
(especially The Beatles and The Rolling Stones). The Americans are very much
interested in the Queen’s family, monarchy and they just revel in scandals and
gossips happening in the UK; sometimes even coming especially to see multiple
royal ceremonies and participate in special occasions. However, at the same time
they cannot understand why these Brits are not willing to get the American way of
life, why they behave like isolated islanders, still have their pound system and are
vehement about the Brexit. But English people do not accept this global
“Americanism” and are sure that there is nothing to boast about. Firstly, every

American has English roots because of English settlers who came to the USA long
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time ago. Secondly, the American culture being pop and invasive is not civilized
and badly influences a true British one. Thirdly, how a nation could be proud of
itself when it even speaks the “wrong” English knowing nothing about RP and
having literacy suffrage slightly acceptable due to the English educational
standards. At the same time Englishmen make a conclusion that it is worth having
America as a good companion with political and commercial benefit, playing
bromance against Russia. But this fact does not stop criticism and comparison of
the countries.

Talking about countries, traditions and outlook images one must remember a
popular saying: “If you want to know the country — learn its humor”. That is true,
especially when talking about specific British humor. English people seldom say
what they really think and that forms a basis for its national laughter — a hidden
meaning, reticence, understatement and irony.

Two Englishmen are walking in the mountains. One says: “According to the
map we have to walk 6 miles, but it is already 10 miles distance!” The other one
replies: “That’s right. But don’t you think that 10 miles are better than 6
especially in my company!”

The main topic for American humor cannot be exactly specified, but jokes
are based on stereotypes known all over the world, some of which are connected
with lawyers and others are smart and briskly:

“Question: Why sharks do not bite lawyers? Answer: They are polite with
colleagues/” OR “Have you heard that laboratories nowadays use advocates
instead of rats?! First of all, they form a majority, secondly, no one feels pity for
them and finally, there are things for which laboratory rats are not suitable!”

Some even call America the nation of law and lawyers, it is the country
governed by the rule of law not men. An American idea of law applicability is close
to unfortunate obsession, being pride and prejudice at the same time. Actions and
cases are sometimes frivolous, absurd and useless: a man jumped under the tube
himself but sued the organization for causing physical mutilation; a lady sued the
State Pennsylvania lottery for emotional distress because she did not win; a man
decided that a golf-club should pay him monetary compensation because his golf
ball had hit him on the rebound. Such causes of action seem ridiculous but not for
the Americans whose rights are guaranteed by the Constitution (“We the
People...”) and every “wounding” of such rights and freedoms leads to a court

procedure.
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English people are aware that their Bill of Rights is the life foundation, but,
unfortunately, they are not keen in English law and jurisprudence, so a precedent,
which is a relic from King’s history, and presumption of innocence form their legal
knowledge. A cultural stereotype of an English bobby — polite, ready to help,
having no guns; and an American cop, reading out “Miranda’s warning” exists in
reality. But this ideal view does not solve problems in society, penal institutions,
protection of people’s life. Once English politicians decided even to start a
campaign sharing experience between the jail systems, so some local British prisons
were under the supervision of the US bodies of penal authorities, but that was not
effective. In its turn, the American government keep trying to limit some rights of
citizens, especially the right to bear a gun. No doubts, American Association of
Marksmen is against it, so nothing is going to restrict it and the saddest episodes of
shootings are coming up repeatedly. A bizarre thing is also an attempt to “protect”
people from their unlawful harmful behavior and consequences by writing endless
instructions how to use guns, washing machines, tin openers, sharp knives, toaster
and even thread and a needle...as if it could prevent something! Sometimes when
one reads the strange road signs, state laws and manuals one can get an idea that
along with normal world there is a crazy one with inhabitants using working
hairdryer in the shower, putting metal objects in a microwave, eating washing
powder, playing with a loaded rifle or doing something else. But, alas, such is the
controversy of existence where signs and labels govern our life.

Way of life, habits and social formulas cannot but influence a natural and
significant integral feature — a language people speak and English is not a
deviation from that norm.

English people are proud of their mother tongue but they do not use it in full
spectrum. Complete Oxford Dictionary has 23 volumes more than 500 000 words,
whereas German and French dictionaries are not so impressive. The Shakespearian
vocabulary included 30 000 words (some of which he invented himself), a modern
vocabulary of an Englishman is only 8000 words — it is not expanded at all.
English linguists fight against this tendency saying that American English badly
influences the British one but it is the globalization that is the reason — absence of
a proper language is a modern norm. Still due to a classical idea of a typical
English language American pronunciation is considered to be awful and doubtful,
spelling — vulgar and too simple. Americans, on the other hand, think that their

way of communication is direct and understandable, available for everyone and
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helps to get a direct way to an American way of life with an American dream. So
arguments for or against a British or American language will always be and seem
to be a kind of an everlasting cultural game.

Every aspect of Anglo-American outlook image presents its peculiar
matching variants, advantages and disadvantages, similarities and controversies.
Time goes by, people change but there will always be something unique long-term
for every country so that even the outlook image shows its stability and at the
same time correspondence to an intercultural world pattern.

3. Language and stereotypes

Modern pop culture influences stereotypes about several nations, as well as
language. Various native languages are perceived differently and create an opinion
about a person speaking and obviously about a nation, because the speaker is a
representative of the country. There are several examples of ways, how pop
culture and language work together to build the image of a nation. One of the
ways is visual art. The importance of films nowadays is great. Pandemic life has
made its contribution. Due to lockdowns all over the world, streaming services,
such as Netflix, HBO etc. are very popular among people. The high demand for
such services is explained by their accessibility: everyone can download a special
application on TV, computer or phone and enjoy films and TV-shows. Modern
films play an important role in minds of generations, especially teenagers.

There are several trends in the sphere of film production, which create
stereotypes, connected with several nations. For example, producers of American
and British films and TV-shows chose a Russian character and actor, when they
need to show mafia representatives or a criminal. Such character has some specific
verbal and nonverbal characteristics, as well as other physiological features. As an
example, we decided to take an English-American TV series “McMafia”, which
tells a story of a Russian family, living in the UK. The main character is a former
head of the Russian Mafia and is shown intoxicated, being too conservative, even
intolerant, speaking only Russian, and hoping to return to his homeland:

e — How are you, papa? / Kax mul, nana?
— Ckoavko paz moxcrHo 2ogopums? A — pycckuti uenogex. Tol moti coin. 1 ogopu co
muou no-pyccku. Teoss mams cuacmausa [pointing at the girl dancing with the
Afro-American man]. Teos cecmpa enobnena ¢ Maiikna [cexcona. | How many
times must I tell you, I'm Russian, you are my son, speak to me in Russian. Your
mother is happy. Your sister is falling in love with Michael Jackson.
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— You are in England. You can’t talk like that. / Tol 6 Anenuu. Tym max 2o6opumo
HEJIb3A.

e — Oxcana. A mebe obwsicnio. / Oksana. | can explain.

— Tocnoou, nocmompu na ceos. Haxcpancsa rax ceumnvs. He mpocau mens!
Houom. / Take look at yourself. You ve got drunk. Don’t touch me! Idiot [3].

At the same time, the main character is shown as a person with a deep soul.
He misses his homeland, hopes to return to Russia, because he feels as “a stranger
in a strange land”.

o — Al omoam um denveu, busznec, HedgusICUMOCMb. Bce, umo 3axomam. A npocmo
xouy yexamo 6 Mocksy. / I'll give them money, business, property. Everything they
want. | just want to go back to Moscow.

e — What are you doing? / Ymo oenaewun?

— Kopmmo ymok. Ymo mue ewe denamo 6 sawem oypaykom napke? Bom, kopmiio
ymox. | Feeding the ducks. What else am | going to do in your stupid park?
Feeding the ducks [3].

It should be noted that other members of the Russian family represent the
stereotypical images about Russians, too. For example, the wife of the main
character: she loves only one man, in spite of his temper and treats her son’s
girlfriend as a part of the family even after their break up, because the family for
her is the most important thing in life:

e — Tu 3HAEULb, CO CKOJbKUMU MYHCHUHAMU Y MEHIA MO Obimob POMAH 6 SMOM
2opooe? | Do you know how many men in this city | could have an affair with?
— Veepena co mnocumu / LOts, 1’'m sure.
— A uouomxa. A nobnro oonozo uenoseka écio moro dcusuw. / 1 am idiot. | fell in
love with the same man all my life.
o — Tu 3HAEULb, K020a KmMo-mo 4acms CemMblU — mbl uecmeyeutb eco bonwb. Tol MHe
menepb Kak 004b.
— You know, when someone is the part of the family, you feel his pain. You re like
my daughter now [3].

Conclusion

Despite the globalization, people still have stereotypes about different
nations. These images can reflect cultural and historical background of people.
Some of them are actual, the others are old-fashioned. However, it is difficult to
say that they are absolutely true, rather the opposite. Nevertheless, all stereotypes
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have a certain impact on people’s behavior, consciousness and interethnic
communication process. Pop-culture and language peculiarities (accent, sound,
tempo, intonation) play an important role in establishing stereotypes in the modern
world. A Film industry here is the best example, because movies are the most
popular type of visual art nowadays, connecting cultural peculiarities with the

speech of characters and their verbal and non-verbal behavior.
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Jannass paboTa TOCBsIIEHA HEMEUKOW (pa3eonoruu. AKTyalbHOCTh HCCICIOBAHUS
o0ycioBiIeHa TeM, 4TO (ppa3eoyorusi, MpeACcTaBisAss co00il, ¢ OJHONH CTOPOHBI, S3BIKOBYIO
YHHUBEPCAIHIO, IEMOHCTPUPYET, C JPYrOil CTOPOHBI, crieu(puuecKrue KyJIbTypHbIE acCOIHAINU
U aneuiupyeT K KyJbTypHOMY M CUMBOJIMYECKOMY KONy si3bika. Llenbio Haiero ucciaenoBaHus
ABIIIETCSl BBIABIICHUE crlenupuku Hemelkoi ¢pazeonorun B chepe mnpodeccnoHanbHOMI
KOMMYHHKaIMH. s HocTrKeHus AaHHOW 1enau ObUl MpOaHAIM3UPOBAH psJ Kiaccuukanuit
(Gpa3eonoru3MoB U BBISBICHBI CIEU(UYSCKUE I HEMENKoro (paseosorudeckoro ¢Gonaa
TUMBI U TpyHIbl Gpazeonoru3mMoB. OOBEKTOM HacTosIIel paboThl ABISETCS (Ppa3eorornuecKas
CHUCTEMa COBPEMEHHOTO HEMELKOro s3blka. MeToaonorus paboThl OCHOBBIBAECTCA HA aHAIM3E
TEOPETUYECKOr0 MaTepuala, METOJAE CIUIOUIHOW BBIOOPKH, OIKCATEIbHOM METOAEe H
CEeMaHTHYECKOM aHaimu3e. B xome paboThl yCTAaHOBJIEHO, YTO B HEMEIKOW (pazeosorHu
¢dpazeonoruveckre cpamieHus U (Hpa3eosOrHuecKue eIUHCTBA OOBEAMHSIOTCS B THIT HUIUOM,
KOTOPBIN U SBISETCS CAMbIM 3HAYUTEIBHBIM 10 YHUCICHHOCTH M OOHAPY>KMBAET 3HAYUTEIbHBIC
1acThl Gpa3eoaoruu, OCHOBAaHHOW Ha COMaTHUYECKON U 300MopdHON 0obpaznocTt. Kpome Toro,
B HEMEUKOW (pa3eosoru BBIIEISIOT OCOOBbIe BHJBI  yYCTOHYMBBIX  CJIOBOCOYETAHMIA:
KOMMYHHKATHBHBIE (ppa3eosIOTU3MBI, KpbUIAThIE CIOBA W MapHbIe (pazeosnoru3Mel. Kpeuiateie
CJIOBa COCTAaBJISIIOT OOJBIIYIO TPy (pa3eosoru3MOB COBPEMEHHOTO HEMELKOTO S3bIKa, B
KOTOpPO OOHApYy>KMBAIOTCS BBIpOKEHUS W3 OuOieiickold W aHTUYHONH MHQOIOTHHU, a TaKXKe
BBICKA3bIBAaHUS MHcaTelel W MOIUTHKOB. IlapHble (pa3eoqoru3Mbl MPEACTaBISIOT COOOM
apXau4Hblil TUN (pa3eosIoTuu, BECbMa PACIPOCTPAHEHHBIH B COBPEMEHHOM HEMEILKOM SI3BIKE.
Bce paccmoTpennbie BUIBI (Dpa3eoOTU3MOB HMTPAIOT BAXHYIO POJib B MPOGecCHOHATHHOU
KOMMYHUKaIIUH, OJHAKO CaMbIM paClpOCTpaHCHHBIM €€ MHCTPYMCHTOM ABJIAIOTCA KOJIJIOKAIIUH.
Becbma pa3zHooOpasHbie 1O CBOEH CTPYKType, KOJJIOKAI[MM BBICTYHAIOT TEPMUHAMHU U
HEOJIOTU3MaMH B MPOo(ecCHOHAIbHOM IUCKYpCE.

KuaroueBble cioBa: ¢dpaseonorusm, ¢Ppaseonorus, mnpodeccuoHambHas KOMMYHUKAIIMS,
poeCCUOHAIBHBIN JUCKYPC, KOJJIOKAIUS, UUOMA, COMATHU3M, 300MOPHHU3M.
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This research is devoted to German phraseology. The relevance of the study is due to the fact
that phraseology, representing, on the one hand, a linguistic universal, demonstrates, on the
other hand, specific cultural associations and appeals to the cultural and symbolic code of the
language. The purpose of our research is to identify the specifics of German phraseology in the
field of professional communication. To achieve this goal, we analyzed a number of
classifications of phraseological units and identified specific types and groups of phraseological
units for the German phraseological fund. The object of this study is the phraseological system
of the modern German language. The research methodology is based on the analysis of
theoretical material, the method of continuous sampling, the descriptive method and semantic
analysis. The study found that in German phraseology, phraseological coalescences and
phraseological unities are combined into a type of idioms, which is the most significant in
number and reveals significant layers of phraseology based on somatic and zoomorphic
imagery. In addition, in German phraseology, there are special types of stable phrases:
communicative phraseological units, well known phrases and irreversible binomial. Well known
phrases make up a large group of phraseological units of the modern German language, which
contains expressions from biblical and ancient mythology, as well as statements of writers and
politicians. Irreversible binomial is an archaic type of phraseology, very common in modern
German. All the considered types of phraseological units play an important role in professional
communication, but collocations are its most common tool. Collocations, very diverse in their
structure, act as terms and neologisms in professional discourse.

Keywords: phraseological unit, phraseology, professional communication, professional
discourse, collocation, idiom, somatism, zoomorphism.

BBenenue
OnHuM U3 caMbIX HEOJHO3HAYHBIX TEPMHHOB B JIMHTBUCTUKE SIBIISACTCA

TepMUH  @paszeonocuzm. llon Ppa3eonorusMoM TOHMMAETCS yCTOWYUBOE
CJIOBOCOYETAaHHE C CaMOCTOATENbHBIM OOpa3HbIM 3HaueHueM. Dpa3eosorusm
yHOTPEOIISIETCSl KaK HEKOE 1IeJI0e, HE MOAJIEkKAIIEE PA3I0KEHUIO U, KaK MPABUIIO,
HE JONMYyCKAIoIllee MEePEeCTaHOBKH cBouxX dvacted [3]. OpgHako cemMaHTHYecKas
CIIUTHOCTh  (ppa3eoJIOTU3MOB  BapbUPYETCS OT HEBBIBOJAMMOCTUA 3HAYCHUS
dpazeonorn3amMa M3 COCTABISIIONIMX €ro CJIOB JIO0 CMBICTA, BBITEKAIONIIETO W3
3HAYEHUN COCTABIIAIONIUX €0 CIOB. XOTS YYEHbIE MO-PA3HOMY UHTEPIPETUPYIOT
NMOHATHE (Ppa3eosoTu3Ma, MOYTH BCE OHU BBIJEISIOT CIEIYIONIUE €r0 CBOWMCTBA!
BOCIIPOU3BOJAMMOCTh, YCTOMYMBOCTh, MPUHAICKHOCTh K HOMHUHATUBHOMY
WHBEHTapo s3blka. McXxoas W3  BBINIECKA3aHHOTO, MOXHO  OIPEACIIUTh
dbpazeosoru3M  Kak ~ CBOMCTBEHHOE  KOHKPETHOMY  SI3bIKY  yCTOMYHMBOE
CJIOBOCOYETAHHE, CMBICI KOTOPOTO HE OMpPEENSIeTCS] 3HAYEHUEM OTAEIIbHO B3SITHIX
CJIOB, BXOJSIIMX B €r0 COCTAaB.
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1. Knaccupukauusi ¢(ppa3eosorm3aMOB IO CTeNEeHW CEeMAHTHYECKO
CHASTHHOCTH

[II. bamiu ogHUM U3 TEPBBIX MPOTHBOIOCTABII (PPa3eoIOTHICCKHE
eauHcTBa (unité phraséologique), cMbIC KOTOPBIX HE BBIBOJIUM M3 3HAUYCHUM
COCTABJISIONIUX UX CIIOB, (Ppa3eoIOTHUECKUM TpyImam (séries phraséologiques) ¢
BApUATUBHBIM COYETAHWEM KOMIIOHEHTOB. B  pOCCHIICKOM  SI3BIKO3HAHHH
pacnpocTpaHeHa kinaccudukamnms Ha ocHoBe yueHnus B. B. Bunorpamosa [2] u H.
M. Hlanckoro [7]. B paMkax JaHHON Ki1acCU(UKALMK BBIAEISAIOT YETHIPE THIA
dbpa3eonoru3MoB: (Pppa3eoIOTHUECKUE CpalleHus, (Ppa3eooTHYecKne €IUHCTBA,
dpazeonorudeckue coyeTaHusi U (ppazeosoruyeckue BhIpakeHUs. JlaHHBIC THUIIBI
BBIICJISIFOTCS TIO CTETIEHH CEMAHTUYECKOU CIIMTHOCTU UM MAMOMATUYHOCTH.

B HeMmenkod = JIeKCUKOJOTMU  (Ppa3eosioTMUECKHEe  CpallleHus U
¢dpasconoruueckue eamHcTBa oObeauusiorcs B Tun  uamom  (Voll-ldiome,
vollidiomatische Idiome). Maromel 00pa3yroT B HEMENKOH (pa3eosiorul camMyro
OOJIBIIIYI0 TPYNNy YCTOMYUBBIX COYETAaHUW. 3HAYECHUE HUJIMUOM IOJHOCTHIO
MIEPEOCMBICIICHO ¥ HE COOTHOCHUTCS C OTACIbHBIMU 3HAYCHUSMHU X KOMIIOHCHTOB,
Hanpumep, durch die Lappen gehen — ymusuyts. IIponecc dpaseonornzamnmm —
MIPEBPAIICHUS CJIOBOCOYETAHUS B UIUOMY — CPOJHA CEMAHTHYECKOMY IPOIIECCY
IPU  CIIOBOCIHMSIHUHM: CMBICIIBI MCXOJHBIX OCHOB HE MPOCTO JOMOJHSIOT IPYT
Ipyra, a TEeperuIaBISIOTCS B HOBOE 3HAYCHHE, HE CBOAMMOE K CyMMe 3HaueHUU
coctaBistronux [1: 27]. 3HaueHHe WIMOM YacTO MOXKHO OOBSCHHUTH TOJIBKO IIPHU
MIOMOIIM JTAaHHBIX HCTOpHMH. Tak, m3BecTHas uauoma auf der Bdrenhaut liegen
(O6e3menbHUYATh) BOCXOJIUT K JIIOOBH JIPEBHHX TE€PMAHIEB TMPEIaBaThCs JICHH,
Jeka Ha MENBEXbeW MIKype. TuMHUYHAs CHUHTaKCHYeCKash CTPYKTypa HIAOM
MPEICTaBIIAECT COOOW CIIOBOCOYETAHHUE.

Ha ocHOBaHWM CTEp)KHEBOTO KOMIIOHCHTa B COCTaBE MOYKHO BBIJICITUTH
TpynIy UAUOM C HaMMCHOBAHMSIMH YacTed Tejla — TaK Ha3bIBAEMbIC COMATH3MBI
(Somatismus). Iy HEMEIKOTro sI3bIKa XapaKTePHbI COMATU3MBI CO CIICAYIOIIUMU
KOMMOHEeHTaMu: Tha3 (auf seinen fiinf Augen beharren — ymnpsMo OTCTauBaTh
Henernoe yrBepxaeHue, ins Auge fallen — Opocarbes B rmasa), ronosa (nicht auf
den Kopf gefallen sein — coobpaxkats, j-m den Kopf waschen — HaMbUIUTh KOMY-TO
mreto, sich den Kopf zerbrechen — nomare romory, Rosinen im Kopf haben —
3a3HaThes), Hora (lange Beine haben — momro mmutecst, j-m Beine machen —
noAroHsATh Koro-nmubo, Stein und Bein frieren — okodeHeTs OT X0i074a), YXO

(jemandem einen Floh ins Ohr setzen — obecnokouts Koro-nmu6o, auf dem Ohr
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liegen — Ge3nenbHnuath), Hoc (die Nase in etwas stecken — coBath HOC Kymaa-
a100), mes (zum Halse herauswachsen — onpotusets), cepare (sich (D.) ein Herz
nehmen/fassen — HabpaTbCs CMEIOCTH).

JloctaTouyHO OOMIMPHYIO TPYIIy COCTaBIISIOT HWAMOMBI, OCHOBaHHBIC Ha
3oomopuOK ob6paznoctu [5: 120]. XXKuBOTHBIM MHp, KaK TPaBWIO, HAXOIUT
oTpakeHHE BO (ppaszeosiornu s3bIKOB. Ha TNpOTSHKCHHH THICSYCIICTHH YeoBeKa
OKpY KaJll JKUBOTHBIE, KOTOPBHIE, C OJTHON CTOPOHBI, CITY)KUJIH €My TTOMOIITHUKAMH,
JaBasi UILY ¥ OJCKIy, & C APYrod CTOPOHBI, OBLIN €ro ONMacHbIMH Bparamu. Ha
OCHOBE JUIMTCIBHOTO HAONIONCHUS 3a HHUMH CQOPMHUPOBAJICS IEIbIA IUIACT
YCTOHYHMBBIX 00OPOTOB, OCHOBAaHHBIX Ha CpPaBHEHUHM >KMBOTHBIX W YEJIOBEKA.
3ooMmopdHas ¢Gpa3eoorus ABISICTCS IPEBHUM SBJICHUEM, OTpaXkas KYJIbTYpPHBIC
ocoOeHHOCTH Hapoaa. B Hemenkux ¢pazeosoru3mMax 4YacTo YIOMHHAIOTCS
JOMaIlTHUE XUBOTHBIE — coOaka (auf den Hund bringen — pa3zoputh Koro-ioo;
den Hund hinken lassen — otnsiHuBaTh), Komika (die Katze im Sack kaufen —
kynums koma 6 mewe), nomanas (Pferdchen im Stall haben — umets nenbxara;
auf hohem Pferd sitzen — xBacrarbcs; auf das richtige Pferd setzen — coerame
sepuylo cmasky), ko3a (den Bocx zum Gdrtner machen — nycmums xoszna 6
o2opoo), obik (den Stier bei den Hornen fassen — e3samo 6wika 3a poea). borato
NIPEJICTaBJICHBI U (PPa3eoJOrHIecKre 00OpOTHl ¢ HANMEHOBAHUSIMU TUKUX 3BEpEH,
pacnpoCcTpaHEeHHBIX Ha TEPPUTOPUH CTPaHbI, HarpumMep: einen Bdren aufbinden —
pacckasbiBaTh HeObUTHIIBI, den Fuchs anziehen — npukuabIBaTHCS.

B oTimune OT CeMaHTHKHM MIUOM 3Ha4deHHe (pa3eoJOrHIeCcKOro COYCTaHUs
(Teil-ldiom) MoTMBHpPOBaHO 3HAUCHHSMH €ro KOMIIOHEHTOB. B coctaB
(G pa3eoqOrHIeCcKOro COYeTaHus BXOJISAT CJIOBA, KAK CO CBOOOTHBIM 3HAUCHUEM, TaK
U C (pa3ecoOruHIecKu CBs3aHHBIM. HO TOJBKO OJIMH KOMIIOHEHT UCIOJB3YETCS B
nepeHocHoM 3HaueHuu: ein blinder Passagier — 6e30uierHbIi maccaxup, Armes
Schwein — 6enonara; schlauer Fuchs — xurpen; faule Krote — nenrsiika; giftige
Krote — 3mwoka; eine kleine, freche Krote — nep3kas, rajikas (BpeaHas) I€BUYOHKA,
sein Sparschwein schlachten — myctutes B xom Bce cBom cOepexenus. Yucio
0JIOOHOTO pOja COYETAaHU B HEMEIIKOM SI3bIKE HEBEJIMKO, TaK KaK CAMHHYHAS
COYETAaCMOCTh OJHOTO W3 KOMIIOHEHTOB HE SIBJISCTCS THITMYHOM JIJISi HEMEIKOM
dbpazeonorumu.

®pa3zeosornyecKum BBIPAKECHUSAM B HEMELKOHN JIEKCUKOJIOTUU
COOTBETCTBYIOT KOJIJIOKAIIMM — YCTOWYMBBIC B CBOEM COCTaBE W YHOTPEOJICHUU
¢dpazeonoruueckue OOOpPOTHI, KOTOPHIE HE TOJBKO SBISIOTCS CEMaHTHYCCKH
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YJICHUMBIMH, HO M COCTOSIT IIEIMKOM M3 CIIOB CO CBOOOJHBIM HOMHHATHBHBIM
3HauUeHUEM, Hampumep: Zdhne putzen. VIX eIWHCTBEHHass OCOOEHHOCTh —
BOCTIPOM3BOJAMMOCTh, TO €CTh OHH HCIIOJIB3YIOTCS KaK TOTOBBIC PEUEBBIC SMHHIIBI
C TIOCTOSIHHBIM JICKCHYECKHM COCTaBOM M  ONPEICICHHOH CEMaHTHUKOH.
CuHTaKCHUYECKas CBSI3b KOMIIOHEHTOB KOJUIOKAIUi, KaK MPaBUIIO, COOTBETCTBYET
SA3BIKOBBIM HOpMaM. JlaHHbI THN (paszeonornu Bce dYalle BCTPEYaeTCs B
MEIUHHOM JIUCKYpCe, T/Ie OH HCIOJIb3YyeTCs i 0003HAYCHHS HOBBIX peaiuid B
HayKe W TEXHUKE, HOBBIX COITMAIBHBIX SBJICHUH W COIUAIBHO-TIOJUTHUSCKHUX
u3meHenut [4: 59]. B 0Te4eCTBEHHOM S3BIKO3HAHUW B JIAaHHYIO KaTETOPUIO
TIOTTAIAI0T PEUYEBBIC TAMITBI, IIOCIIOBHIIBI, TOTOBOPKH, a(OPHU3MBI U T.I1.

JIJIsT HEMEIKOTO SI3bIKa CHEIM(PUIHON ABISICTCS rpynmna Gpa3eoIoru3MoB Ha
OCHOBE YCTOHYMBOTO CpPaBHUTEIBHOIO 000pOTa, Tak Ha3biBaeMbie phraseologische
Vergleiche [12]. dpa3econoruueckue CpaBHEHHs CTPOSTCSA 1O JBYM OCHOBHBIM
MOJEISIM, B OJHOW W3 KOTOPBIX CPaBHUTEIBHBIA 00OpPOT TMOMYMHEH
npuiaratensHOMy (Fot wie ein Krebs — kpacHeiii kak pak; gierig/raffsiichtig wie
ein Hamster — xaneH, kak XxoMsk; besoffen wie ein Schwein — nbsiH Kak CBUHbBS), B
npyroii — rmaromy (wie eine Ratte schlafen — cmate kak cypok; wie ein Pferd
arbeiten — paboraTth kak nomank; Wie ein Bdr schlafen — cnmare HenpoOyaHBIM
cHoMm; Wie ein Fisch schwimmen — maBaet kak prioda) [6]. JIroOombITHO, YTO HAMU
00Hapy»EHO OO0JBIIOE KOJUYECTBO (HPa3eoIOrMYECKUX CPABHEHUM, OCHOBAHHBIX
Ha 300MOp(dHOI 00pa3HOCTH.

2. Cnenuduyeckue rpynnsl (ppa3eoi0oru3MoB HEMELKOTO SI3bIKA

B omnuume OT pPOCCHUUCKHX SI3BIKOBEIOB HEMEIKHE JIMHTBHCTHI HE
paccMaTpuBalOT IOCIIOBUIIBI M IOTOBOPKH B paMKax (pa3eosioruu. PedeBbie
IITAMITBI, YCTOHYMBBIE (OPMYJIBI M KPBUIATBIC CJIOBA COCTABJISIFOT B HEMEIKOM
(bpa3eonoruu oTaeIbHbIE TPYIIIIHI.

K KpbUTaThiM BBIPQXKEHHUSM OTHOCAT a(OpHU3MbI, CEHTCHIIMH, BBICKAa3bIBAHUS
nucatesiel, y4YeHBIX, IOJUTHKOB, OJHAKO aBTOPCTBO OTMACIbHBIX BBIPAYKCHHIA
yrpaueHo. [1o MpoucXokIeHUIO KPhIIATHIC CIIOBA MOAPA3ACIAIOT Ha OubIeicKue,
MHUQOJOTHUECKUE, UCTOPUUCCKUE, TOJIMTHYCCKUE U JIUTepaTypHbIe. MHOXKECTBO
KPBUIATBIX BbhIpakKeHUH BocxoauT K bubOmuu: in dem siebenten Himmel — na
cenpMoM Hebe, verbotene Frucht — 3ampernsiit mron, die zehn Gebote — mecsats
3anoBeneir. Cpenu OMONEMCKUX BBIpOKEHUNW €CTh (pas3bl, MOCTPOCHHBIE Ha
300MophHBIX 00pasax: eine Schlange am Busen ndhren — mpurpers 3mer0 Ha

rpyau, der dritte Hahnenschrei — tperuit kpuk neryxa, ein Wolf im Schafpelz —
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BOJIK B oBeubell mmikype, Perlen vor die Saue werfen — merats Oucep mepen
CBUHBSIMU. AHTHYHas MudoIOrHs O4YeHb Oorara KpbUIATBIMH BBIPAKECHHUSIMHU,
Cpeau KOTOpPhIX €CTh comarumueckue BoIpakenus: Achillesferse — axwmmtecosa
nsita, eine Schlange am Busen ndhren — nipurperh 3Mmero Ha Tpynu. Kpbuiateie
CJIOBa U3 UCTOPHH M PHIOCOUN UMEIOT, KaK MpaBmio, aBTopos: Das Leben ist
kurz, die Kunst ist lang — XXu3up kopotka, uckyccTBo gonroedHo (I'mmmokpar),
Durch Blut und Eisen — Oraem u medom (O. bucmapk), Weiffer Rabe — Genas
BopoHa (FOsenan), das Trojanische Pferd — TposHckuii xoHb (I'omep), eine
Schlange an seinem Busen ndhren — 3M€10 Ha TPyJu NPUTPETh, der Lowenteil —
napBUHAS 107 (D3011), aus einer Miicke einen Elefanten machen — u3 myxu nenatb
ciona (Jlykman). KpbuiaTtele BBIpaXCHHS COCTaBISIOT 3HAYUTEIBHYIO II0
YHUCIICHHOCTH TPYIITY (hpa3eoJOoru3MOB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3BIKA.

B paMkax HEMENKOW JISKCHKOJIOTHH BBIJCISCTCS TPYINa KOMMYHHUKATHBHBIX
(bpazeosorn3MoB, KOTOpasi BKJIIOUaeT KIMITHpoBaHHbIe npuBeTcTBUs (Griiff Gott),
npormtanus (Mit freundlichen Griifen), oopamenus (Eure Exzellenz), moxenanus,
0J1aro1apHOCTH, MPOKJISATHUS U T. II.

Crnenuduueckyro TPYIMIy COCTaBISIOT TaK  Ha3bIBaeMbIe  napHvie
@pazeonocuzmor  (Wortpaare). Ilapubie (pazeonoru3Mbl B HEMEIIKOM  SI3bIKE
JIOBOJIEHO pacnpocTpaHeHbl. [1o cBoel CTPYKType OHM OTIMYAIOTCS OT APYTUX
rpynn  ¢paszeonorusmoB. Ilapubie (¢pa3zeonoru3mbl  MPEACTABISIIOT  cOO0OH
(Gpa3eoqoru3Mbl ¢ IICJIOCTHBIM 3HAYCHHEM, BO3HHUKAIONIUM B pPe3yJbTaTe
CEMaHTHYECKOTO IIPE0Opa30BaHNs COUMHUTEBHBIX COYCTAHNM, BKIFOYAIONTNX JBa
OJHOPOJHBIX CIIOBA M COEOUHSICMBIX IIPH IIOMOIIM COr030B und, oder,
weder...noch. Yame Bcero CBS3YIOIIUM KOMIIOHCHTOM IMapHBIX CJIOB BBICTYIIAET
coro3 und, nmanpumep: Nacht und Nebel, Zweck und Ziel, Pferdearbeit und
Spatzenfutter, weit und breit. Oba ciioBa, kaKk MpaBUIIO, OTHOCATCS K OJHOM U TOM
e Y4acTU peuu. ITo MOXeT ObITh cymniectButesnbHoe (Mann und Maus), riarosn
(schalten und walten), npunararenasroe (fix und fertig) [8]. Omnako HambGosce
TUITUYHON CTPYKTYpPOH SIBISIETCS COYETaHHUE CYOCTAaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB IPH
OTCYTCTBUU apTUKJISI W OMyIIeHWW d¢uiekcun, Hampumep: Mit Herz und Mund
versprechen, auf Herz und Nieren prifen. Pesxxe BcTpewaroTcs mapHbie ClIoBa ¢
npetoramu (Schritt fir Schritt) wnu ¢ nmpemmorom u corozom und (Nach Brauch
und Sitte, durch dick und dznn).

B pycckoM si3bike mapHbie (pa3eosIOTU3Mbl HE MOTYYHIIA TAaKOTO IIHPOKOTO

paciapoCTpaHCHUsA, KaK B HCMCLIKOM, HAIIpUMCECP: aeHb U Ho4vb, cmap u Mﬂdd, Cmbl()
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u cpam, wiymku u npuoaymxu. CMbICIOBas 1IEJIOCTHOCTh MapHBIX (PPa3eoIoru3MOB
0o0ycCJIOBIIEHa pAOM TPUYMH: €IMHCTBOM oOpa3a B MeTadhOpUUYECKUX MapHBIX
couetanusx (Mit Haut und Haar, mit Herz und Hand, weder Hand noch Fup
riinren), temaTudeckoi ONM30CThIO KOoMIOHEHTOB (ganz Auge und Ohr sein),
AaHTOHUMUYCCKUMH OTHOIICHUSAMH KoMITOHEHTOB (Sich mit Hdnden und Fiifen
gegen etw. strauben, um Kopf und Kragen reden). B mapubix ¢pa3eonoruzmax
CEMaHTHUYECKasl IIEJTOCTHOCTh MOACPKUBACTCS HE TOIHKO CEMAaHTUYECKUMH, HO U
(hOHETUYECKUMHU CpPEICTBAaMH, IMPU 3TOM HamOoJiee CYIIECTBEHHBI YIapeHUE,
pudma, HapacTaHue KOMIIOHeHTOB: Tag und Nacht, grof3 und Klein, arm und reich.
[Tocnennee cBUIETEIHCTBYET 00 apXaWYHOCTH JIAHHOTO TUTA (Pa3eoIOrU3MOB.

3. Dpa3eoa10ru3mMsl KaK HHCTPYMEHT npogeccunoHaNbLHOU
KOMMYHHUKAIIUH

Ha BaxHyio poisib (pazeosioruud B MPOoPECCHOHAIBHON KOMMYHHMKAIIUKA Ha
HEMEIIKOM $13bIKE YKa3bIBAJIM €Ille B Havasie mpouuioro Beka [11]. B mocnemgneit
TPETH  JBAAIATOTO BEKa IIOSBWJINCh  MHOTOYHCIICHHBIE  HCCIIEAOBAHUS
npodeccuoHanbHo  (pazeosnorun  [10:  483].  VdeHsiMM  OTMeEUaeTCs
BOCITPOU3BOJMMOCTh U YCTOWYHUBOCTh HCCICAYEMBIX €IWHUIl TP OTCYTCTBUU Y
HUX 3KCIIPECCUBHOCTH M CTUIIUCTUICCKON OKPACKH.

[Ipodeccronanbubie (Ppa3zeonoru3mMbl MOJAPA3ACAIIOT HAa HOMUHATHUBHBIC U
npeaukKaTuBHbIE (Tipensioxkubie). K npeaukaTuBHbIM (Ppa3eosiorusmMaM OTHOCSTCS
KpbLIaThie BhIpaKEHUSI M3BECTHBIX yueHbIX (der kategorische Imperativ Kanra),
makcumbl (Arzte ohne Grenzen), No3yHr'Mm M KOMMYHHKATUBHBIE (DOPMYIIbI,
ucnonb3yembie B TpaHcrnopte (Meine Damen und Herren am Gleis /.../. Bitte
steigen Sie ein. Vorsicht an den Tiren und bei Abfahrt des Zuges),
3paBOOXpaHEHUH, MPaBOBON cdepe. Hemerkue NTHHTBUCTBHI BBIIETSIOT TaKkKe
MEePEXOAHBIA KJIacC, K KOTOPOMY OTHOCST TMapHbIe (pa3eosoru3Mbl, HaIpuMep:
Forschung und Entwicklung — @pa3eonorusm, YacTto HCHOIB3YEMbIH B
IKOHOMHUYECKOM JTUCKYypCE.

OTnenbHBIA KiTacc 00pa3yloT KOJUIOKAIIMUA — BOCIIPOU3BOJIUMBIE COUYETAHMUS,
COCTOSAIIME, II0 MEHBIICH Mepe, W3 JBYX CJOB. McXoms W3 CTPYKTYpHI,
1esiecoo0pa3Ho BeIIEINTh omnpeaenutenbubie (borsennotiertes Unternehmen) u
npeaukaTuBabie (Dividenden ausschitten, Kurse fallen, in Aktien investieren)
koJutokauuu [9: 48-79]. Kak oTMeyanoch BbIIIE, KOJUIOKAIMM BEChbMa YacTo
UCTIOJIB3YIOTCSL JIJII WMEHOBAaHUS HOBBIX peaiuii HAyKW, TEXHUKH, COIMyMa,
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IIOJIMTUKHU U 3KOHOMUKMU. TaK, IMPUBCACHHAA BBIIIC OIIPCACIINTCIIbHAA KOJIJIOKAIHUA
npeacTaBJICT c0001f MHOIOKOMITOHEHTHBIN YKOHOMUYECKUN TCPMHUH.

B Xonae dHaJin3a TCKCTOB, OTHOCAIINXCS K HpO(bCCCI/IOHaJIBHOf/’I
KOMMYHHUKAIIMU Bpadel, HaMU OOHApY>KEH IENbIA PsJl KOJUIOKAIUM (Hampumep:
klinisch anwendbar, genetisch identisch, erblich geschlechtsgebunden u np.),
cpemy  KOTOpeIX  Heosorm3mbl  genetische  Prddisposition/Anfdlligkeit,
embryonale/fetale Organe und Gewebe, genetisch bedingt. OTmeTuMm, 4TO Yare
BCCro B MCAUMIIMHCKOM AUCKYPCC UCITOJIb3YIOTCA @paBGOHOFI/I‘-IGCKI/Ie BBIPAKCHUA,
CTCPIKHCBOC CJIOBO KOTOPBIX BBIPAXKCHO IMPHUYACTHUCM MWW IIpUIIaraTCJIbHbIM.
3Ha‘{I/IT€JIBHyIO IO YUCJICHHOCTHU I'PYIIIYy IIPCACTABIIAIOT c000 HOMHHATHUBHEIE
(bpa3eonaoru3Mel, Ciyxaliue HaMMEHOBaHHWEM Ooie3Hel, Hanmpumep: trockenes
Auge — cuHAIpOM CyXOTO TJiaza.

Becema Oorar KOJUJIOKalIusIMHN IOpI/II[I/ILIeCKI/If/'I AUCKYpPC, B KOTOPOM MEI
oOHapyXHWJIM TPEJIOKHbIC HOMHHATHBHBIC cioBocodyeTanus (unter Bekundung
der Absicht, in Wiirdigung, in Anbetracht, unter Beriicksichtigung, nach seinem
Inkrafttreten, von Rechts wegen, zu Urkund dessen), BeipakeHHS CO CTEP)KHEBBIM
npuyactem (von dem gemeinsamen Willen beseelt, von dem Wunsch geleitet,
gesetzlich vorgesehen, gesetzlich vorgeschrieben) m BepOaibHBIC KOJUIIOKAITHH
(Einwilligung widerrufen, in Riicksicht nehmen, eine Entscheidung treffen, in Kraft
treten, einen Eid ablegen, Einwdnde erheben, Forderungen stellen).

TepmuHoIOTHS PYyHIAMEHTAIBHBIX HAYK UMEET B PACTIOPSHKEHUH MHOKECTBO
HOMUHATUBHBIX  (paseconormsmoB — ¢usuueckux (faradayscher  Kdfig),
muareuctuueckux (Verfall der Kasusendungen) u apyrux TepMHHOB.

TexHuueckuil AMCKypC H300MIyeT KOJUIOKausaMHu, Hampumep: Abgase
ausstopen, Gaswechsel steuern, Verbrennung einleiten. B xoje ananu3a marepuana
HAMU BBIBIIEH psAJ OCOOEHHOCTEW (ppa3eosorud, (QPYHKIHOHUPYIOIIEH B
TEXHUYECKOW KOMMYHHMKAlUMM. Tak, 4Yacrto OAWH W TOT K€ KOJUIOKATOD,
BBIpa)KCHHHﬁ IJ1aroJiom, CBA3BIBACTCA C Ppa3siIMdYHbIMHU JOITOJTHCHUAMMU .
Spiilvorgang  begiinstigen,  Abgasausstrémung  begiinstigen.  Bo-BTopbiX,
(dbpazeosaoru3mMbl, UCMOJIB3yEMbIE B TEXHUUYECKOM KOMMYHHUKAIIMU, CIyXaT 0a3oi
71 00pa3oBaHMsI CJI0XKHOCOKpaIeHHbIX TepMuHOB: Oberer Totpunkt (OT), unterer
Totpunkt (UT). CrertududHbIM A1 HEMEIIKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS Takxke rnepudpas
KOJIJIOKAIMi Ha Oa3e CyOCTaHTHMBAIMHU TorojoB-kosutokaropos: OT erreichen —
Erreichen des oberen Totpunktes (OT), den unteren Totpunkt ziberschreiten —

Uberschreiten von UT.
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3akioueHue

HTak, XOTs y4eHbIe MO-pa3HOMY UHTEPIPETUPYIOT MOHATHE (pa3e0Ioru3Ma,
MOYTU BCE OHHU BBIACIAIOT CJEAYIOIIME €ro CBOMCTBA — BOCHPOU3BOJUMOCTD,
YCTOWYMBOCTh, MPUHAIJICKHOCTh K HOMHUHATUBHOMY WHBEHTAplO s3blka. B
HEMEIKOM (Ppa3eoyoruil MO CTENEHH CEMaHTUYECKOM CIUTHOCTH BBIIETSIOT
UAMOMBI, (Pa3eoJOTHUECKIE COUCTAHUS U KOJUIOKAMU. ECIu B PYCCKOM SI3BIKE
caMbIM pacnpocTpaHEHHbIM TUIIOM ¢bpazeoaoruzMoB ABJISIFOTCS
¢dpazeonoruyeckiue COYETaHus, TO B HEMEIIKOM SI3bIKE CaMbIM 3HAUUTEIHHBIM 10
YUCJIEHHOCTH MPEJCTABIACTCS TUI HJIMOM, B KOTOPOM OOHAapy’>KHWBAarOTCS
3HAYUTENIbHbIE IJIaCThl (PPa3eojOruM, IOCTPOCHHOM Ha COMAaTUYEeCKOW U
300MOp(HON 00Pa3HOCTH.

Kpome Toro, B Hemeukoi (pa3zeosorud BBLAEISAIOT OCOOBbIE BH[BI
YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUN: KOMMYHUKATHUBHBIE (Pa3eosIOTU3MBbI, KpbLIaThle
cloBa U mapHble (paszeonoru3Mel. [lapHbie (¢pa3eoqoru3aMbl MO CTPYKTYpe
OTJIMYAIOTCA OT JIpYyruX Trpymnn (pa3eojaoru3MOB U MPEACTaBIAIOT COOOM
apxan4yHbelii THN (HPa3eosoruu, BeCbMa pPACHPOCTPAHEHHBIH B COBPEMEHHOM
HEMELUKOM si3blke. Bce yka3zaHHble BbIIIE BHIBI (PPa3eoJOru3MOB HUIPAIOT
3HAYUTEIBHYIO POJIb B TPOPECCUOHATIBHON KOMMYHUKALIMH.

OpHako caMbIM pPACOPOCTPAHEHHBIM HWHCTPYMEHTOM HEMELKOS3bIYHOM
npo(ecCHOHATbHON KOMMYHHUKAIIMKM BBICTYAIOT KOJUJIOKALUU, KOTOPbIE, SBIISASCH
MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH TEPMHHAMM, 4YacTO HCIOJB3YKOTCA JUIsl HMEHOBAHMS
HOBBIX p€ajuil HayKH, TEXHUKH, COLIMYMA, ITOJIUTUKN U 3KOHOMHKHU. Kosutokaruu,
(GYHKIMOHUpYIOLHE B MPO(ECCHOHATIBHOM JUCKYpPCE COBPEMEHHOI'O HEMELKOTO
A3bIKa, BEChbMa pa3HOOOpa3Hbl B CTPYKTYpHOM OTHOUIEHMHM. B Xxozxe aHanuza
MaTepuanga OOHapy>KEHbl KOJUIOKAllMU, CTEPKHEBOE CIOBO KOTOPBIX BBIPAKEHO
IpUYaCTUEM, PUIIAraTebHbIM, CYIIECTBUTEIbHBIM U riarojoM. Cneuu@uiHbiM
TUISt HEMEIIKOSA3bIYHOTO npoQecCuOHaIBLHOTO JTUCKypca ABJISIETCS
cocymiecTBoBanue ¢pazeosiornsMa u 00pazoBaHHON Ha ero 6aze aOOpeBUATYPHI,
a Takke BepOAIbHOM HOMUHATHUBHON KOJUIOKAIIMM, OOpa30BaHHOW MyTeM
CcyOCTaHTUBALIMM COOTBETCTBYIOIIETO TJIaroa.
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CEMAHTHUKO-KOTHUTUBHBINA AHAJIN3 TEKCTA
MPU OBYYEHUU NEPEBOJIY B COEPE NIPO®ECCHUOHAJIBHOM
KOMMYHUKAIINU

banamoBa Jlapss IOpbeBHa, mnpenogaBatens Kadeapbl aHIMNIMKWCKOTO  SI3bIKA U
MEXKYJIbTYpHOH  KOMMyHUKamuu, CapaTOBCKMWA  HAlMOHAIBHO  HCCIEIOBATEIIbCKUN
rocynapcTBeHHbiil yauBepcuter uMm. H.I'. Uepnsitiesckoro, balashovadarya@yandex.ru.

CraThsl TOCBSIEHA HCIOJB30BAHUI0 CEMAHTHUYECKUX W KOTHUTHUBHBIX MPUEMOB 00pabOTKH
CHEIHANIbHBIX TEKCTOB B METOJIMKE MPENOJaBaHuUsl aHTJIUHCKOTO S3bIKa JUIS MPOQEeCCUOHANBHBIX
1esneil. ABTOp mpejjiaraeT CUCTeMy YIpaKHEHHUH, HAIPaBIICHHBIX HAa Pa3BUTHUE Y CTYACHTOB HE
TOJBKO TMEPEBOAYECKUX HABBIKOB, HO W HABBIKOB CEMAHTUKO-KOTHHUTHUBHOIO aHaIu3a
CHEIHNAIBHOTO Y4eOHOTO TEKCTa.

KiioueBble ¢j10Ba: TEKCT, CEMAHTUYECKUI aHAN3, KOTHUTUBHBIN aHanu3, npodeccuoHalbHas
KOMMYHUKAaIUS.

SEMANTIC AND COGNITIVE ANALYSIS OF TEXTS IN TRAINING TRANSLATION
IN THE SPHERE OF PROFESSIONAL COMMUNICATION

Balashova Daria Yurevna, Lecturer, Department of English and Intercultural Communication,
Saratov  National Research State University named after N.G. Chernyshevsky,
balashovadarya@yandex.ru.

The article is devoted to the use of semantic and cognitive methods of special texts’ processing
in the methodology of teaching English for professional purposes. The author offers a system of
exercises aimed at developing not only translation skills, but also the skills of semantic and
cognitive analysis of special teaching texts.

Key words: text, semantic analysis, cognitive linguistics, professional communication.

BBenenue
B uenTtpe BHMMaHWA KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKM HAXOJUTCS S3bIK Kak
OoOIMi KOTHUTHUBHBIA MEXaHWU3M, KaK KOTHUTHBHBIM HMHCTPYMEHT — CHCTEMa
3HAKOB, UTPAIOIIUX POJIb B PENpe3CeHTANU (KOJUPOBAHUN) U B TPaHCHOPMUPO-

50

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 2 (5)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HayKH U npodeccHoHATbHAA KoMmmyHuKkanust. 2021, Ne 2 (5)

BaHuu nHpopmanuu. Kak otmeuaer E.C. KyOpsikoBa, «pe3yabTaThl HCCIICT0OBAaHUN
B 00JIaCTU KOTHUTHBHOMW JMHTBUCTHKH JAIOT KJIIOU K PACKPBITHIO MEXaHU3MOB
YeJIOBEYECKOW KOTHMUIIMM B II€JIOM, OCOOCHHO MEXaHU3MOB KaTeropu3aluu u
KOHIenTyanu3aum» [6: 53].

KorHutuBHas JIMHTBUCTHKA — O3TO OTHOCHTCIHLHO HOBasg 00JIacTh
TEOPETUUECKON W TIPUKJIATHON JTUHTBUCTUKHU, CBSI3aHHAS C U3YUCHUEM KOTHUITIH B
€¢ JIMHTBUCTHYECKHX aCIEeKTaX H TPOSBICHUAX, C OJHONW CTOPOHBI, U C
WCCJICIOBAHNEM KOTHUTHUBHBIX aCTIEKTOB CAMHX JICKCUYECKUX, TPAMMATHIYCCKUX U
MpoYMX SIBJIEHUW, ¢ Apyrou. LleHTpanpHas 3agaya KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU
COCTOUT «B ONHCAHMM U OOBSICHEHWM S3BIKOBOM CIOCOOHOCTH W/WIM 3HAHUHN
s3bIKa KaK BHYTPEHHEH KOTHUTHBHON CTPYKTYpPhl M JUHAMHUKHA TOBOPSIIEIrO-
CIYIIAIOIIETO, PacCMaTPUBAEMOI0 KaK CHCTEMa IepepaboTku HWHGOPMAIIUH,
COCTOSIIAsl M3 KOHEYHOTO YMCJIa CaMOCTOSTEIBbHBIX MOJYJIEH W COOTHOCSIIAs
S3BIKOBYIO HH()OPMAIIUIO Ha Pa3IMYHbIX YPOBHAX» [Tam xe].

CoBpeMeHHass KOTHUTHBHAS TUHTBUCTHUKA HHTCHCHBHO Pa3BUBACTCS B CAMBIX
Pa3HBIX HAYYHBIX IICHTPAX MHUpPA, YTO OOYCIOBIMBAET ONPEACIICHHBIE Pa3INIus B
MOIXO0/aX, KaTErOPHATbHOM W TEPMHHOJOTHYCCKOM ammapare, NOHUMaHUH
OCHOBHBIX 3a7a4 KOTHUTHWBHOW JIMHTBUCTHKHA U WCIOJB3YyEeMBIX MeTonax. B
JUCCEPTAIIMOHHBIX HCCIICOBAHUSAX M OO30pPHBIX CTaThsIX YYCHBIC BCE WYaIle
MPEANPUHUMAIOT TOTBITKH KJIaCCH(PUKAIIMA HANpPaBICHHA B COBPEMEHHOMN
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKE.  [Ipw3HaBas  OTHOCHUTEIBHOCTH  IOJOOHBIX
KiaccupuKaiii, OTMETHUM, TE€M HE MEHee, YTO B HHUX €CTh CBOH CMBICII,
MOCKOJIbKY ~ pa3HbIe HaNpaBJICHUS TPESXKAC BCETO  HCIOJB3YIOT  pa3HbIS
METOJIMYECKHE TIPUEMbI UCCIe0BaHus KoHenToB [8: 10].

B cdepy KOrHUTUBHOM JHMHTBUCTUKH BXOJAT MEHTAJIbHBIC OCHOBBI
MOHUMAHUS W TPOIYIIUPOBAHMS TEKCTa, MO3TOMY BO3HHUKACT HEOOXOIUMOCTh
PacCMOTPEHHSI KOTHUTUBHOTO aCIIEKTa U3YYCHHS TCKCTa.

KorauTuBHass ~ JUHTBUCTHKA  HWCCIACAYET  MCHTAIbHBIC  IPOIIECCHI,
MPOUCXOSIINE TPU BOCHPHUATHH, OCMBICIEHHWW W, CJICIOBATEIbHO, MO3HAHUHU
NEHCTBUTEITLHOCTH CO3HAHMEM, a TakkKe BHIBI U (OPMBI HX MEHTAIBHBIX
pernpeseHTanuii. MaTepruaaoM JTUHTBOKOTHHTHBHOIO aHaIW3a SBISICTCS S3BIK, a
eI TaKOro HCCIASAOBAaHUS B Pa3HBIX KOHKPETHBIX HAIMPAaBICHUSAX (IIIKOJIAX)
KOTHUTHUBHOM  JIMHTBUCTHUKMA MOTYT  pa3au4arbCsi — OT  yrIyOJEeHHOTO
UCCIICIOBaHUSI  s3bIKA C  IIOMOIIBIO  KOTHUTHBHOTO  KaTEropHaJIbHO-

TCPMHUHOJIOTHYCCKOI'O aIapaTra 10 KOHKPETHOIO MOACIMPOBAHUA COACPIKAHUA U
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CTPYKTYpbl OTHEJIbHBIX KOHLENTOB KAaK €JIUHULl HAIUOHAJIBbHOTO CO3HAHMS
(xonuenrochepsl) [4: 8].

OngHOll W3 NEHTpPalbHBIX 3a7a4 KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH SIBJISIETCS
o0paboTka nHpopMaIuu, NOCTYIAIOIIEH K YEIOBEKY BO BpeMs IUCKYypca, YTCHHUS,
3HAKOMCTBA C SI3bIKOBBIMHU TEKCTAaMHU U T. II. M, TAKUM 00pa30oM, OCYIIECTBIIsIeMast
KaK BO BpeMs MOHMMAaHUA, TaK U BO BpeMs nopoxzaeHusa peuu. [Ipu stom E.C.
KyOpsikoBa MOgYepKHBAET, YTO «IpU O0OpaOOTKE S3BIKOBBIX 3HAHUHN CIEIyeT
M3y4yaTh HE TOJIbKO T€ MEHTAJIbHBIE PEIPE3CHTAIIMN, KOTOPhIE BOZHUKAIOT MO X0y
00pabOTKU W/UITK U3BJICKAIOTCS U3 JOJTOBPEMEHHOW MaMSITH, HO U T€ TPOIEAYPHI
WM OllepalMH, KOTOpbIE NpPH 3TOM HCHOJB3yIOTCsS» [6: 64]. Omnpenenss
JMHTBUCTUKY KaK KOTHUTHBHYIO HayKy, HCCIEIOBAaTed JaHHOW MPOOJIeMbl
YKa3bIBalOT Ha TO, YTO SI3bIK PACCMATPUBAETCS IPU 3TOM KaK OINPEAECICHHBIN
KOTHUTHUBHBIN TpoIIecC, 3aKIIOYAIONINIICS UMEHHO B repepaboTke uHbOpMaIlni,
3aKJIIOYEHHON B JIIOOOM peyeBOM Mpou3BeJeHUU. B 3TOM citydyae uccienoBareiau
CTPEMATCS BBIJCTUTh TaKyl0 0OpabOTKy HHQOpMaIuu, KOTopas Hallla CBOE
BBIPAKEHUE B SA3BIKE U C TTIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YTO BKIIIOUAET KaK aHAJIU3
TOTOBBIX SI3BIKOBBIX €IWHUI[ (COCTaBJISIIOIIMX B COBOKYIMHOCTH MEHTAJIbHBIN
JIEKCUKOH YEeJIOBEKa), TaK M aHaJIu3 MpeaJOKeHUH, TeKcTa, AUCKypca, T.€.
OINMCAHWW, JaHHBIX Ha ecTecTBeHHOM s3bike [7: 15]. Ilpu wuccrnenoBanuu
S3bIKOBOM 00Opa0OTKU BCETJIa YUUTHIBAIOT B3aUMOJICUCTBUE SI3BIKOBBIX CTPYKTYP C
JPYTMMH KOTHUTHMBHBIMU WJIM KOHILIENTYaJIbHBIMU CTPYKTypaMu. «SI3bIKOBbBIE
CTPYKTYpBI, TOAJekamue o0padoTke, (B TOM YHCIE€ W TEKCT) CUHUTAIOTCS
pPENPE3EHTUPYIONIMMU B MAMSTH YEJIOBEKA BHEUIHUWA MHUP U MPEACTABISIOMIMMU
co0oii ero MeHTabHbIe Moaen» [1: 81-82].

KorHutvBHas  JUMHIBUCTMKA  AaKTUBHO  pa3BUBAeTCd B  IOCJEIHUE
JNECATWICTHS, U €€ KJIIOYEBbIC MACH U MPUHIUIIBI MPOHUKAIOT BO BCE OTPACTU
COBPEMEHHOM HAyKH O f3bIKE M B TOM YHCJIE B METOJMKY €r0 IMpEernoJiaBaHusl.
JlaHHasi CTaThs MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO CUCTEMBI YIIPAXKHEHUH, HAITPaBJICHHBIX Ha
00yueHHe TEXHUUYECKOMY MIEPEBOAY Ha OCHOBE KOTHUTUBHOI'O aHaJIN3a TEKCTa.

1. MeToauueckue nprueMbl U TEXHUKHU 00y4eHUs IePeBOY U CEMAHTHUKO-
KOTHUTHMBHOMY aHAJIM3Y CNIeNHATBHBIX TEKCTOB

CToUT OTMETHUTh, 4YTO JIMHTBUCTUYECKOE HCCIICIOBAHUE S3bIKA HAYYHO-
TEXHUYECKOU JIUTEepaTyphl, 0ECCIIOPHO, TOKA3bIBAET, UTO BCS HAYYHO-TEXHUYECKAs
JUTEpaTypa MPEACTABISIET COOON OMPEICIICHHBIN CTHIIb PeUr, KOTOPBIM 00agaeT
XapaKTEPHBIMA OCOOCHHOCTSIMHU. TakoW CTWIb M3JI0KCHUS MPHUBJICKAET B HaIle
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BpeMsi OUeHb MHOTHUX HcclieloBaTeseil. XapakTepHbIMU OCOOEHHOCTSIMU HAy4HO-
TEXHUYECKOTO CTWJISI SBJSIOTCS TOYHOCTh M HMH(POPMATHUBHOCTb, TO €CTh
COJIEPKATENBHOCTh, JIOTUYHOCTh (CTporasi IMOCJeI0BaTeIbHOCTh, YETKas CBA3b
MEXIy OCHOBHOM HJeed U NIeTalasiMU), TOYHOCTh U OOBEKTUBHOCTb, SICHOCTH W
MOHSTHOCTb.

OTtMmeTnM, 4TO OBICTpOE OOHOBJIEHHE HAYYHO-TEXHHYECKOW HHMOpMAaLUU
BCJIC/ICTBUE TOCTOSIHHBIX W3MEHEHHUH, MPOUCXOSANINX B HayKe M B IEJIOM B
oO11ecTBe, KyIbType U IKOHOMHUKE, OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIUSHUE HE TOJIBKO
Ha COJEp)KaHUE COBPEMEHHBIX HAYYHO-TEXHHYECKUX TEKCTOB, HO M Ha HUX
CTPYKTYPHO-TpaMMaTHYECKHE U JIEKCUYeCKrue oco0eHHoCTH [5: 3].

B Hacrosiiee Bpemsi Onarojaps HUCCIEIOBaHMSIM TaKUX YUYEHBIX, Kak
H.K. I'ap6osckuii [2], H.W. I'e3 [3], T.A. Kazakora [7], B.B. Anumos [1] 6bu10
pa3paboTaHo OO0JbIIOE KOJWYECTBO YNPAKHEHWW, HAIpPaBICHHBIX HA pa3BUTHE
HaBBIKOB U YMEHHUN pabOThl ¢ TEKCTOM, B TOM YHUCJIE M TEXHUYECKHUM. MOXKHO
BBIICTTUTH 0a30BbI€ MPUHIIUIIBI, KOTOPHIE JIEKAT B OCHOBE STUX YIPaKHEHHI:

1) mpuHIMD opraHu3aluy padoThl B ONPEAEICHHON TEMAaTUYECKON CPeIE;

2) TOpUHLOUI  TPEOJOJNCHHUS  TCUXOJOTHYECKHUX,  JHUHTBHCTUYECKUX,
NIEPEBOUYECKUX TPYAHOCTEH BOCIPHUITHS HCXOTHOTO TEKCTA;

3) OpHUHLMI TOCJIEIOBATEILHOCTH YNPAXKHEHUW — OT MPOCTOro K Oojee
CIIO)KHOMY;;

4) TmpUHIMI TMOHWMAaHUA AyTEHTHMYHOTO MaTepuajia Ha ypOBHE 3HAUYCHUS
€IMHUL, IPEJCTABIEHHBIX B TEKCTE, a TAKXKE HAa YPOBHE IOHUMAaHUS CMBICTIA;

5) NpUHLUI aKTUBHOCTHU IMPH BBITIOJIHEHUH PA3IMYHOIO POJa YIpaKHEHUH;

6) IPUHITUT 00eCIeYeHUsI MUHUMAJTbHBIX MTOTEPb.

Cy1iiecTByeT psi yIpa)KHEHUN B paMKaxX METOJAUKH O0yUYEHUS] TEXHUUECKOMY
NIEPEeBOly HA OCHOBE KOTHHTHBHOTO aHajM3a, HalpaBlIEHHBIX Ha (popmupoBaHHe
npo(heCcCHOHANBPHOW KOMIIETEHTHOCTH TEepeBOAYMKa B cdepe TEXHUYECKOTO
nepeBoa. [logo0HbIe ympa)KHEHUS, COTJIACHO YMOMSHYTHIM BBIIIE TPHUHIIUIIAM,
MO>KHO pa3JIeUTh Ha CIICAYIONINE KaTerOPHH:

1. YopaxHenusi, HampaBieHHbIe HA (HOPMHUPOBAHHE YMEHHUS HCIOIB30BaTh
oTpesiesieHHbIe CTPAaTeruy AJIsl aHajdu3a U KOHCTPYHPOBAHUS TEKCTa B YCIOBHUAX
TEXHUYECKOTO IepeBOoJia: MpEANepeBOAUECKUN aHAU3, MEPEeBOIYECKUN aHaJM3,
KOTHUTUBHBIN aHAJIN3:

— YIOpaXHEHUs [0 Pa3BUTHUIO HaBbIKAa MPENNEPEeBOJYECKOTO aHajau3a C
BbIJIEJICHUEM KJIIOUE€BOM MHPOPMAIUH TEKCTa;

53

ISSN 2658-5138 Language of Science and Professional Communication. 2021. Ne 2 (5)



ISSN 2658-5138 SI3bIk HayKH U npodeccHoHATbHAA KoMmmyHuKkanust. 2021, Ne 2 (5)

[Mpumep ynpaxuenus: The Internet of Bodies (1oB). 10T and self-monitoring
technologies are moving closer to and even inside the human body. Consumers
are comfortable with self-tracking using external devices (such as fitness trackers
and smart glasses) and with playing games using augmented reality devices.
Digital pills are entering mainstream medicine, and body-attached, implantable,
and embedded loB devices are also beginning to interact with sensors in the
environment. These devices yield richer data that enable more interesting and
useful applications, but also raise concerns about security, privacy, physical
harm, and abuse.

— YIIPAXXKHCHHUA HAa PA3BUTHUC HABBIKOB IICPCBOAUCCKOI'O aHAJIN3a U BBIABJICHUA
KJIIOUEBBIX ITOHSITUH U TCPMHUHOB TCKCTAa KAaK Ha aHFHHﬁCKOM, TaK U Ha PyCCKOM
A3bIKax.

Ipumep: Advanced (smart) materials and devices. We believe novel and
advanced materials and devices for sensors, actuators, and wireless
communications, such as tunable glass, smart paper, and ingestible transmitters,
will create an explosion of exciting applications in healthcare, packaging,
appliances, and more. These technologies will also advance pervasive, ubiquitous,
and immersive computing, such as the recent announcement of a cellular phone
with a foldable screen. The use of such technologies will have a large impact in
the way we perceive loT devices and will lead to new usage models.

Beigenum  kimroueBble TepMuHBI TekcTa: device, new usage models,
application

2. VnopaxHeHUs, HampaBJeHHbIE Ha (OPMUPOBAHWUE YMEHHUS MPUMEHSTh
3HAHUS O CUCTEME S3bIKa, O MTpaBUiIaX (PYHKITMOHUPOBAHUS €IUHUII S3bIKA B PEUU:

— paboTa c HaIlMOHALHBIMHU KOPITYCaMU TEKCTOB;

— pa60Ta C TOJIKOBBIMU H OTHUMOJOTHYCCKMMH CJIOBApsAMHU, a TAKIKC CO
CJI0oBapsIMHU TCXHUYCCKHUX TCPMHUHOB;

[Tpumepsl TEXHUYECKUX TEPMHUHOB. Security system, virus debug, debugger,
backup copy, big data, big-endian, binary file, backup copy, viral-spreading
among human beings like an infection virus, viral marketing, malicious program,
virus protection software, SD-card-secure digital card, SED (Single Error
Detection), Data Protection Act, data recovery, boot, dictionary attack, error-
correcting code, ethical hacking, hack attack, hack, hacker, hacker ethic, hacker
safe, to transmit information, to interrupt service routine, to reboot a computer, to

associate a particular file, to restore a deleted files, to delete character, to delete
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word, to delete file, to place a message, SET (Secure electronic transaction),
secure, secure site/website, SSL (Secure sockets layer), secure system, secured,
security, security backup, virus, infected file, to corrupt data, anti-virus software,
virus detector, copy protect, crash protected, a head protection, data corruption
protection system, protected location, protected mode, protected storage,
protection, copy protection, data protection, protection act, protection key,
protection master, to detect signals, to equip a factory, to attend the meeting

—  ONpEAeNIiCHHEe YacTOTHOCTH  yIOTPEOJICHWs CjloBa B  KOHTEKCTE
IIPOU3BCACHHA.

3. KoMOWHMpOBaHHBIM TUI YIPAKHEHUM, HANPABJICHHBIM KaKk Ha Pa3BUTHE
COCTAaBJIAROIINX HpO(l)eCCHOHaJILHOﬁ KOMIICTCHIIMM IICPCBOJYMKA B C(bepe
TCXHHUYCCKOTI'O IICPCBOJA, TaAK M Ha q)OpMI/IPOBaHI/IC 3HAHUM O CHUCTEME A3bIKaA, O
npaBuiax GyHKIIMOHUPOBAHUS €UHUIL sI3bIKa B peun. [IpuBenem npumMep TeKcTa,
KOTOpBIﬁ CTYACHTBI YCJIOBHO pa3AC/IMIIA Ha 2 yactu I TCXHUYCCKOI'O IICpEBOaA:
Chatbots. These artificial intelligence (Al) programs simulate interactive human
conversation using key pre-calculated user phrases and auditory or text-based
signals. Chatbots have recently started to use self-created sentences in lieu of pre-
calculated user phrases, providing better results. Chatbots are frequently used for
basic customer service on social networking hubs and are often included in
operating systems as intelligent virtual assistants. We have recently witnessed the
use of chatbots as personal assistants capable of machine-to-machine
communications as well. In fact, chatbots mimic humans so well that some
countries are considering requiring chatbots to disclose that they are not human.
Industry is looking to expand chatbot applications to interaction with cognitive-
impaired children as a way to provide therapeutic support. Automated voice spam
(robocall) prevention. Spam phone calls are an ongoing problem of increasing
sophistication, such as spoofing the caller ID number of the victim's family and
business associates. This is leading people to regularly ignore phone calls,
creating risks such as true emergency calls going unanswered. However,
emerging technology can now block spoofed caller ID and intercept questionable
calls so the computer can ask questions of the caller to assess whether he or she is
legitimate.

[IpencrapmsieTcst 11e1ecO00pa3HBIM  PACCMOTPETh TOPSIIOK  BBITTOTHEHUS
SaI[aHI/Iﬁ I pa3/IMYHBIX BUJOB YTCHHA TCXHHYCCKOI'O TCKCTA:
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3amaHue: dTeHHWE / TPOCIYIIMBAHHE U TMEPEBOJ TEKCTOB II0 TEMeE
(cocTaBiieHrE MOHOJIOTHUECKUX / THAJTOTMUECKUX BbICKA3bIBAHHH ).
IlopsiioKk BBHINOJHEHUSI 3aJAHUA: TPOCIYyIIaTh M TIEPEBECTH TEKCT,
COCTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE / TUATOTUUYECKOE BhICKa3bIBAHUE.
O3naxkomumenvnoe umenue
3agadeil 03HAKOMUTEIBHOTO YTEHUS SIBJISICTCSI TOHUMAHUE OCHOBHOW JIMHUU
COJICP)KAHUSI YUTAEMOro TeKcTa. JlomyckaeTcss OAHOKpaTHOE MPOUYUTHIBAHUE
TEKCTa.
Obpa3zyvl 3a0aHuti Ha OAHHbIU U0 YMEHUs
1. IIpounTaiiTe TEKCT U OTBETHTE HA BOIMPOCHI 10 OCHOBHOMY COJEPKAHUIO
TEKCTa.
2. IIpounTaiiTe TEKCT U OTMETHTE B YIPAKHEHUU MPEIIIOKEHHUS,
COOTBETCTBYIOIIUE €r0 COAEPKAHUIO.
3. Haiinure / 3auuTaiiTe riiaBHbIE MOJI0KEHUS TEKCTA.
4. PaznenuTe TEKCT HA YaCTH, 3aKOHYEHHBIC B CMBICIOBOM OTHOIIICHHH.
5. Ilepeckaxute OCHOBHOE COJICPKAHUE TEKCTA.
6. HanuimTe Ha aHTIIMICKOM SI3bIKE KPATKOE U3JIOKEHUE TEKCTA.
H3yuarowee umenue
N3yyaromee uTeHWE HAMNpaBiI€HO HAa TOYHOE M TMOJTHOE TMOHUMAaHUE
MPOYUTAHHOTO U JOMYCKAET MEePEUNTHIBAHUE TEKCTA.
Obpa3zyvl 3a0aHuti Ha OAHHBIL 8UO YUMEHUS
1. IIpouTuTe M nepeBeAUTE TEKCT HA PYCCKUM S3bIK.
2. CokpaTuTe TEKCT, ONyCTUB HECYIIECTBEHHbBIC I€TaIH.
3. CpaBHHTE TEKCT Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE U €T0 MEPEBO/J] HA PYCCKUM SI3bIK;
OIICHUTE KA4eCTBO MepPeBoia / YKAXKUTE Ha HETOYHOCTHU B MIEPEBOJIC.
4. IIpounTaiite TekcT. Hanuimmre aHHOTaUIO K HEMY.
IIpocmompoeoe umenue
IIpocMOTpOBOE YTEHHE — ATO MPOCMOTP TEKCTa / TEKCTOB, HAMpPaBICHHBIN
Ha TIPUHATHE pEIIeHUs O ero / UX JajbHEHIeM HCIOJIb30BaHUU, TO €CTh
BBISICHEHUE 00JIaCTH, K KOTOPOM OTHOCUTCS JaHHBIN (bIe) TEKCT (bI), OCBEIIaeMOM
B HEM / HHX TEMAaTWKEe, YCTAaHOBJIIGHHE Kpyra OCHOBHBIX BOIIPOCOB,
paccMaTpUBaeMbIX B HEM / HUX.
Obpa3zyvl 3a0anuti Ha OAHHBIL 8UO YUMEHUS
1. IIpocMOTpHUTE TEKCT; OMPEACIHUTE, O YEM OH.
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2. TlpocMOTpUTE TEKCT; OMpPEACIIUTE, OCBEHIAIOTCA JTU B HEM CJEAYIOIIUE
BOIIPOCHI.

3. [Ipocmotpute TekcThl. CKakUTe, KaKU€ U3 HUX OTHOCATCA K TeMme... /
npobJieme. .. / 00y1acTH. ..

4. IlpocmoTtpute momOopky craTed. CkaxkuTe, Kakas TeMaThKa B HHUX
OCBEIIIAaeTCsl.

Ycii0BHs BbITIOJIHEHHS 32/IaHUS:

1)  3ajmaHWe BBHIMOJHACTCS B yUeOHOM KaOWHETE WHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

2) oOydJaromrecs MpOoCIyITUBAIOT U MEPEBOAT TEKCT (COCTABIISIOT
MOHOJIOTMYECKOE / TUATIOTMYECKOE BhICKA3bIBAHUE);

3)  Bpems, OTBOJMMOE Ha ONpoC — 45 MHUH.

3akioueHue

[lepeuniciieHHbIE BBIINIE THUIBI YIPAKHEHUW, COCAMHEHHBIE B €IUHOMN
nporpaMme OOydeHHsI, Pa3BUBAIOT OCHOBHBIC M JIOTIOJHUTEIbHBIE KOMIIETCHIINH
nepeBogunka B cdepe npodhecCHOHAIbHON KOMMYHHKaMK. OOYyCIOBICHHOCTh
BBIOOpA TEXHOJOTMM OOy4YeHUs] TOJA00HOMY BHJY II€pEBOJIa, COCTOSIIEH U3
CHUCTEMBI  IICJICHANPABJICHHBIX 3aJlaHMA W  YOPAKHCHWA Ha  Pa3BUTHE
NEPEBOIYECKON KOMITETEHITUH, 3aKII0YaeTCS B BOBMOXKHOCTH €€ TPUMEHEHHUS TPU
0o0y4eHUH cHenualbHOMY MEpeBOAY, a Takke B Oyayuied mnpodeccuoHanbHON
JeSITEIbHOCTH TepeBOIUNKa. B kadecTBe equHUIIBI 00ydeHus IEPEBOy HA OCHOBE
KOTHUTHUBHOTO aHAIN3a TEKCTA BHICTYMAIOT YIPaKHEHUS.

PaGotra  Hajg  TEKCTOM,  COJEpXKAIIMM  CHEIHAJIbHBIE  TEPMHUHBI,
paccMaTpuBaeTcs Kak MpodecCHOHallbHAas W KOTHUTUBHAS JCSTEIBHOCTD,
YUUTHIBAIONIAsT OCOOCHHOCTH €r0 BOCIPHUSATHS M UHTEPHPETAIMH W CO3Jaromias
MPOYHYIO OCHOBY JUIS JAJIbHEUINIEr0 M3YYEHHUS MHOCTPAHHOTO si3blka. MeTomuka
o0yueHusi mepeBoay B cdepe mnpodhecCHOHAIBHOM KOMMYHUKAIMM Ha OCHOBE
KOTHUTMBHOTO aHaliM3a TEKCTa, Oa3upyromascs Ha KOMIUIEKCE JOCTaTOYHO
5G()EKTUBHBIX  YIOpPOKHCHHWH,  SBISICTCS  BECbMa  IMEPCIEKTHBHOM IS
COBEPIICHCTBOBAHUS MEPEBOTYCCKUX KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB MpH padoTe C
TEeKCTaMH, MPUHAIJIeKAITUMHU JII000H cepe npodeccnoHanbHON AeATETLHOCTH.
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METO/1bI 1 TEXHOJIOT'MHX ITPENIOJABAHW S HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B COBPEMEHHOM BY3E

Kamunckasn Exarepuna BaJjiepbeBHa, KaHIuJAaT COLMOJIOTMYECKHUX HAyK, JIOIEHT, JTOLEHT
kKaenpbl MPHUKIAJHON JIMHTBUCTUKA U MEXKYIBTYPHOH KOMMYyHUKauuu, [loBomkckuii
uHctutyr ynpasienus uM. [LLA.  Crombimuna PAHXul'C npu npesunente PO,
katrina78@yandex.ru

MaxkmanueBa Ejiena AHaToibeBHA, KaHAWIAT (UIOJOTMYECKUX HAyK, IOLIEHT, JIOICHT
Kaenpbl MPHUKIAJHON JIMHTBUCTUKA U MEXKYIBTYPHOH KOMMYyHUKanuu, [loBomkckwuii
uHctutyT ynpasieHus uM. [1.A. Cronsimuaa PAHXul'C npu npesunente PO, makela@list.ru

Crarbs MOCBSIIEHA UCCIEJOBAHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOIOTUN 00y4YeHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
TexHomorust oOyueHHs — 3TO pa3iMyHble IpUeMbl PAaOOThHl IpernojaBarelis, MpU IOMOLIH
KOTOPBIX 00€cleunBaeTcs JOCTHKEHHE IIOCTABICHHBIX HA CEMHMHape Lejed oOyueHwHs.
CoBpeMeHHBIE TIeJarori4eckue TEXHOJOTHH, Takue, Kak OoOydeHHe B COTPYIHHYECTBE,
NPOEKTHAs METONIMKA, HWCIOIb30BAaHHE HOBBIX HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH, MHTepHeT-
pPECYpCOB TOMOTal0T pPEajn30BaTh JUYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIA MOAXOA B O0Oy4YeHHH,
o0ecrnieynBaOT MHAMBUAyalu3aluoo U auddepeHnnanyo oOydyeHHs ¢ y4yeToM crocoOHOcTel
CTYACHTOB, UX YpPOBHA OOYYEHHOCTH, CKJIOHHOCTEH W T. 1. ABTOPHI JENAlOT BBIBOA, 9YTO
HanOoJyiee TIEPCIEKTUBHBIMA Ha OMWKaime TOAbl CTAaHYT TEXHOJOTHH OOydeHWUs,
IpeAyCcMaTpUBAIOLINE UCTIONb30BaHHE B YU€OHOM Mpoliecce KOMIBIOTEPOB U pa3IMyHbIX (HopMm
JMCTaHIIUOHHOTO O0yUEeHHS.

KuaroueBble cjioBa: KOMMYHUKAaTHBHBIE CIIOCOOHOCTH, METOIbI OOY4YEHHs, TEXHOJIOTHH
o0y4eHus, LIeJU U 3a/1a4u 00y4yeHHsi, 00yueHue B COTPYIHUYECTBE, TUCTAHIIMOHHOE 00yUeHue.
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This article will focus on modern technologies of teaching a foreign language. The authors dwell
in detail on the issue of teaching technology. Teaching technology presents various methods of
the teacher's work, due to which one can achieve certain learning goals at the seminar. Modern
pedagogical technologies such as collaborative learning, project methodology, the use of new
information technologies, Internet resources can help to implement a person-centered approach
to the process of teaching, provide individualization and differentiation of learning, taking into
account the students’abilities, their level of learning, inclinations, etc. The authors conclude that
teaching technologies involving the use of computers and various forms of distance learning in
the educational process will become the most promising for the coming years.

Key words: communication skills, teaching methods, teaching technologies, goals and
objectives of teaching, collaborative learning, distance learning.

Beenenue

BcenenctBrue OBICTPBIX M 3HAYUTENBHBIX HM3MEHEHUW B HalleM OOIIecTBE
BaKHOCTh OOYYEHHS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B CHUCTEME OOpa30BaHMS OTKPHIBAET
HIMPOKYIO0 JBEPh JaHHOMY mnpeamety. M3 mpoctoil yuyeOHOM MUCIHUIUIMHBI OH
IpeBpalaercss B OJWH U3 TIJaBHBIX 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOW CHUCTEMBI
o0pa3oBaHMsl, B CPEACTBO JOCTWKEHUS MNpOo(EeCCHOHATBHOW peau3aluu
ammyHoctd.  CoBpemMeHHass  cucteMa  OOydYeHHsT  HWHOCTPAaHHOMY  SI3BIKY
XapaKTEPU3yeTCsl TEM, YTO, MPEKIE BCETO, MPAKTUUECKOE 3HAHHE MHOCTPAHHOTO
A3blKa  CTaJ]0  MEPBOCTENEHHOM  HEOOXOJUMOCTBIO  IMPAKTUYECKH  BCEX
MpeiCcTaBUTENIe caMbIX pa3sHo0Opa3Hbix mpodeccuit. BY3 sBusercs mocneanei
CTYIIEHBIO B 00pa30BaTEIbHONW CHCTEME TOCYJIapCcTBa, 1 UMEHHO OH 3aHHMMAaeTCs
HOJIFOTOBKOM CHEMAINCTa, CIIOCOOHOTO BCTYNUTh B PEAIbHYIO )KM3HB CO BCEMHU
ee TpeOOBaHUSIMHU U 3aIPOCaAMHU.

[ens  moOoOro  BeICHIErO  y4eOHOTO  3aBEEHUS —  IOATOTOBUTH
npodeccruoHana, CHOCOOHOTO  CHPaBUThCA  CO  CJOKHBIMU  3aJladyaMu
U TpeOOBaHUAMM, KOTOPbIE MOTYT BCTaTh MEPE MOJIOABIM CIIEHUATUCTOM.

«IIpomeniuee gecATUICTHE B 00JACTH MPENOJABAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
POCCUHCKHMX HEA3BIKOBBIX By3aX SIBWJIOCh Ba)KHBIM JTAallOM peaju3allid HOBOUN
S3BIKOBOM  TMOJUTHKKM B O0JIacTU  JIMHTBUCTHYECKOTO  0Opa3oBaHus,
IPOAMKTOBAHHOM  COLMANbHBIM  3aKa30M  Hallero oOIlecTBa, a  TaKxke
TpeOoBaHUSIMU BOTOHCKOW KOHBEHIIMHM. DTOT ATall XapaKTEpHU3yeTcs Kak Mepuo/
HOBAaIllMM B TEOPUM W MPAKTHUKE OOYUEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, CyTh KOTOPBIX
3aKJIIOYAETCS] B HOBBIX MOJXO/AAX K ONPEACNICHUIO LIeNeH, COep aHusl, CPEICTB,
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croco00B O0y4YEeHUS! U MPAKTUYECKON pealn3aluy 3TUX MOIXO/I0B MPHU PEIICHUH
KOHKPETHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C IOCTUKEHHEM HOBBIX Lieyiei» [3: 64].

1. O0630p coBpeMeHHBIX METOIOB U NMPHEMOB 00y4YeHHS] WHOCTPAHHOMY
SI3bIKY B By3e

HoBoe Bpemsi, HOBbIE YCIOBUS TNPO(ECCHOHANBHON  JIE€SITENbHOCTU
noTpeboBaIM MepecMOTpa Kak oOIIeH METOAOJIOTHHU, TaK U KOHKPETHBIX METO/IOB
U TpUEeMOB OOy4YeHHs HHOCTPaHHbIM si3blkaMm (manee — MS). MakcumanbHoe
pa3BUTHE KOMMYHHUKATHUBHBIX CIIOCOOHOCTEW — BOT OCHOBHAs 3ajladya, CTOAIIAs
nepen npenonasarenem WS, lns ee pemienuss He0OXOUMO, C OJHOM CTOPOHBI,
OCBOMUTH HOBBIE METO/IbI OOYUYEHUS, a C IPYTOi — CO3/1aTh MPUHIIUITUAILHO HOBBIE
y4eOHbIE MaTepuajibl, C IOMOIIbIO KOTOPHIX MOXHO HAyYUTh CTYJACHTOB
sbdextuBHO obOmarbest Ha WS, [Ipu 3TOM Henmb3si OTKa3bIBaThCA OT BCEX CTaphIX
MeTonuK u3yuenust S u3 Hux HykHO OepexxHO 0TOOpaTh BCe JIydllee, MOJIE3HOE,
MpoIIe/Iee MPOBEPKY BPEMEHEM.

[Ipexne Bcero, HEOOXOAUMO JaTh OMPENCICHUE TOHSATUIO Memo0 00VYeHUs..
Meton 00ydyeHuss — 3TO COBMECTHAas YIOPSAOYEHHAsl NESITENbHOCTh Iejarora
Y y4yallerocs, HalpaBJICHHAs] HA TOCTHKEHHUE 3aJaHHON 1enn oOyuenus [8: 204].

Takum o00pa3oM, wmeToj OOy4YeHUsT MPEACTABIIET COO0OW  CHUCTEMY
1[eJICHAINIPABJICHHBIX JEHUCTBUI MpenoiaBaresis, OpraHu3yIollyl0 03HABATEIbHYIO
NeATEeIbHOCTh 00y4aeMoro, Kotopasi oOeCleurBaeT YCBOCHHE UM COACPKAHUS
00pa30BaHUs U TEM CAMBIM MPOUCXOAUT JOCTUKEHUE 1enel o0yueHus. Tak Kak B
paMKax OJHOM CTaThbu JOCTATOYHO CJIOKHO PacCMOTPETh BCE€ METObI
MpenojiaBaHuss MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, MBI PEIIMIM OCTAaHOBUTHCA Ha TaKUX
METO/aX, KaK KOMMYHUKATHBHBIN, ayIMOJIWHTBAJbHBIN, aylHMOBU3YyIbHBIN U
SMOLMOHAIIBHO-CMBICIIOBOM.

KommyHukaTuBHBINA MeTOf (MHAUYE «OKCHOPACKUN», UIH «KEMOPHIKCKUID)
OblT  pa3paboTaH COBMECTHBIMU YCWJIMSIMUA  TpEIojiaBaTelied  JTUHTBUCTOB
U TICUXOJIOTOB BEIYIIUX OpUTAHCKUX YHUBEpPCUTETOB. Ha 0a3e KOMMyHUKAaTHBHOTO
METOJIa HAIMCaHbl TaKue MOMYJIIpHbIE yueOHbIe Kypchl, Kak «Headway» u «New
Cambridge English Course» (anmmiickuiéi s3bik), «Teumen neu» (HEMEIKUN
s3p1K), «Le Nouvelle sans Frontiers» ((paniy3zckuit s3p1k). OCHOBHOU IIEJIBIO
JAHHOTO METOJIa SIBJISIETCSI Pa3BUTHE HABBIKOB NMHUCHMEHHOW W YCTHOW pEYHu
B IIpoliecce KUBOTO  oOmieHusi. JIekcuka, TpaMMaTudecKue CTPYKTYPHI,
BBIPAXKEHUS YYXKOTO S3bIKa MPENOJHOCATCS CTYAEHTY B KOHTEKCTE pealbHOM,
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HMOLIMOHAJIBHO OKpPAIlIEHHOW CHUTyallid, KOTOpas CII0COOCTBYET OBICTpOMY H
IIPOYHOMY 3aIIOMUHAHUIO N3y4aeMOr0 MaTepHaa.

KOMMYHHKaTHBHBIA METOJ MPEANOIAracT pa3pylleHUE ICUXOJIOTMYECKOrO
Oappepa MEXIy YyYUTEIEM M YYEHUKOM. A KOIJa JIOIU MEPECTaloT YyBCTBOBATb
JUCTAHLIMIO MEX1y coOOil M mpernojaBaTelieM, KOIa UM HHTEPECHO, BECENIO U
IPUATHO C HUM OOLIAaThCsl, — UM IIPOLIE HauaTh pa3roBapuBaTh HA UY)KOM SI3bIKE.

MHOrouncIEeHHBIE HTPOBBIEC NIEMEHTHI B IIPEIIOIABAHUH BHOCST OXKUBJICHUE B
3aHATHSA, MTOAJEPKUBAIOT ITOJOKHUTENBHBIA 3MOLUNOHAIBHBIA HACTPOW CTYIEHTOB,
YCUJIMBAIOT UX MoTuBauuio. Pabora «B mapax», «B TpoMKkax», ydacTHE B
JUCKYCCUSIX Ha MHTEPECYIOIINE CTYIECHTOB TEMBI — BCE ATO MO3BOJISAECT YUUTEIIO
y4€CTh  WHJMBHUIAYyalbHblE = OCOOCHHOCTH  CTYIEHTOB, CH€JaTb  3aHATHUSA
TBOPYECKUMHU M YBJIEKAaTEIbHbIMM, U B TO K€ BpEeMs JaeT MPEenoJaBaTeiro
BO3MO)KHOCTh HE3aMETHO ISl CTYJE€HTOB OCYLIECTBISATH IMOJHBIA KOHTPOJIb Haj
npoieccoM 00y4deHHs.

AyIHONMHIBAJIBHBIA METOJ| C OOJIBIIMM YCIEXOM HCIONb3YeTCs B BEAYIIUX
A3BIKOBBIX ~ HeHTpax  mupa.  OxcopAckuil ~ yHUBEpPCUTET  SBISAETCS
pPOJIOHAYaJIbHUKOM JAHHOTO METOAa. boubliasg 4acTb COBPEMEHHBIX MPOTrpaMMm
00y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTPOMTCS Ha MPUHLHMIMAX, 3PPEKTUBHBIX TOJIBKO
B paMKax JUIMTENbHOTro oOydeHus. Hampumep, B BbICHIel mIKoje oOydeHUe
WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY ITPOMCXOJNUT B T€YEHHE 3 — 5 JIET, B cpeAHeEN MIKoye OT 6 110
10 ner. Ilporpammbl Takoro Tuma He SBISAOTCA 3(O(PEKTUBHBIMU B paMKax
CPEIHECPOYHOM TMOATOTOBKH, TaK KaK CTYIEHTY HEOOXOAMMO 3a JOCTATOYHO
KOPOTKU CPOK MPUOOPECTH S3bIKOBBIE HABBIKH. DTH HAaBBIKHU MO3BOJIST CTYIECHTY
UCIIOJIb30BATh ~ WMHOCTPAHHBIM  A3BIK.  37€Ch HAa  TNOMOUIb  MHPUXOAUT
ayIMOBU3YAJIbHBIA METOJI M3yYE€HHsI MHOCTPAHHOIO S3bIKa, KOTOPBIN SBISETCS
OIHMM M3 CAaMBbIX IEHCTBEHHBIX METOAOB. JlaHHBIM METOJA IIOMOIaeT OBIAACThb
WHOCTPaHHBIM SI3bIKOM IIPH TIOMOLIM TOBOPEHUS U ayAUpOBaHusA. [ OBOpeHHE — 3TO
IPaMOTHOE BbIpa)KeHHE COOCTBEHHBIX MBICIICH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

AynupoBaHue MpeCcTaBiIsIeT cOOOW MOHMMaHHE KaK pedd IMpernojaBaredis,
TaK M JKUBOM, HMHOCTPAHHOM pEYM MPU ECTECTBEHHOM TEMIIE€ 3BYYaHUS.
[IpeumyiiecTBO  ayIMOIMHIBAJIBHOIO METOJA COCTOMT B TOM, YTO €ro
UCIOJIb30BaHUE OOJIer4aeT MpOLeCC OCBOCHMS HHOCTPAHHOTO si3blka. JlaHHBIM
MeTox oOecreunBaeT JIOTUYHOCTb, YETKOCTh, LEJIOCTHOCTh B OOyYeHUH
IPAKTUYECKHUM SI3bIKOBBIM HaBbIKaM. CXeMy TaHHOTO METOJIa MO>KHO OIUCATh TaK:
CIIyLIal0 — MIOHUMAKO — FOBOPIO — YUTAIO — NMUIIY. 3HAKOMCTBO C HOBBIM SI3bIKOBBIM
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MaTepuaioM HAuMHAETCSI C MpOoCHylInBaHus Oe3 omopel Ha TekcT. HyxkHo
OTMETHUTh, YTO B OOJBIIMHCTBE JPYIMX METOAUK 3HAKOMCTBO C HOBBIM
MaTepuajJoM HAYMHAETCS C MUCbMEHHOIO TEKCTA.

«SI3BIK  ecTh  cHCTEMa  HAaBBIKOB. OJTO  TIOJIOKEHUE  SIBJISETCS
OCHOBOTIOJIAralOIIUM B TEOPUHU JaHHOTO MeTonma» [7: 93]. HMrak, Kak ke Ipu
NPUMEHEHUHU ayIMOBH3YyaJbHOTO MeTona (OopMHUpYyeTcsl sS3bIKOBOM HaBBIK? Bo-
NEPBBIX, CTYACHTHI OBJIAJIEBAIOT 3HAHUAMH IpaMMaTHKU, GOHETUKH U JieKcuku. Ho
HY)KHO TIIOMHUTb, 4YTO OJHO JIMIIb IIOHMMAaHUE S3BIKOBOIO Marepualia He
o0ecreynBaeT caMOCTOSITEIbHOE UCIOJIb30BaHUE €ro B peud. Jlanmee mpoucxoauT
dbopMupoBaHUE SA3BIKOBOTO HaBBIKA IyTEM 00pa0OTKU JAaHHOTO MaTrepuaja B PEUH.
3/1ech Ha MOMOIIb IPUXOMAST PA3JIMUHbIC YCTHBIC YIIPAKHEHUS U TIpUEMbl. TOIbKO
nocjue OOoJIbIIONW YCTHOM pedeBO pabOThI CTYAEHTHI 3HAKOMSTCS ¢ TeKcToM. [Ipu
YTEHUU CTYACHTHl MOHUMAIOT, YTO UM YK€ YIaeTCsi TOBOPUTH CAMOCTOSTEIBHO.
[maBHyI0O pojib B OCBOGHMM HWHOCTPAHHOTO SI3bIKa WIPAET IE€PBOHAYATBHOE
OTCYTCTBHE ITHCBMEHHOTO CJIOBA.

@opMHUpPOBAaHHE HABBIKA CAMOCTOSITEILHOIO TOBOPEHHS  TOPMO3UTCS
UCIIOJIb30BAHMEM TEKCTa B CamMOM Hayane paldoThl HaJ MaTepuaioM, YTO
NPUBS3BIBAECT CTYJIEHTa K ydyeOHOMYy mnocoburo. B Takom cilydae HpOMCXOAUT
dbopMupoBaHuE TOJBKO MTACCUBHOTO HABbIKA UTCHUS U MEPEBO/ia, HO HE TOBOPEHUS.
HaBrik aynupoBaHus pa3BuBaeTcs Onaroaaps MOCTOSIHHON TPEHUPOBKE CliyXa MpU
BOCTIPUSITUU HE3HAKOMOTO TekcTa. (OueHb BaXKHO MPU OOYUYEHUM ayJUPOBAHUIO
CJIyIlIaTh MaTepual 0e3 OMophl Ha TEKCT, 0€3 MpeABAPUTEILHOIO YTEHUs [2].

AyIMOMMHTBAJIBHBIA METOJ TMpEeAyCMaTpUBAET MPOCTYIIMBAHUE TEKCTOB M
MPOTOBApUBAHME SI3BIKOBBIX CTPYKTYp, YTO BEAET K HMX aBroMaruzanuu. s
JAHHOTO METOZAAa XapaKTEpHa OMNOopa Ha CIIyXOBOM KaHaj BOCHpuATHA. boipmoe
BHUMAaHUE B IAHHOM METOJE YAENSIETCA YCTHOM PEUH.

AynuoBu3syanbpHbIi MeTOA BO3HUK BO ®panHuuu B 50-€ roapl mponuioro
cronetus. JlanHbiil MmeTox 6a3upyeTcst Ha Teopun cTpykrypanusma (K. I'yreneiim)
U TICUXOJIOTUYECKON Teopuu OuxeBHopu3Ma. MeToa OCHOBBIBACTCS Ha
CJEAYIOIIMNX MPUHIIUIAX:

1. 2Nn00anbHOCMb, T. €. NEJIOCTHBIM XapaKTep BOCHPHATHS MaTepuana
(BocmpusiTHE B CTPYKTYpax, a HE B OT/ACJIbHBIX CIOBAX);

2. YCmHoe onepedicerue: 00yuyeHUEe WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MPOUCXOIUT
B [TIOCJIEOBATEIBHOCTHU CIYLIAHUE — 2060PEHUE — YMEHUE — NUCbMO,
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3. @YHKYUOHANbHOCMY: MAaTEepPHAIl TTOIAeTCs M0 TeMaM, B Pa3TOBOPHBIX
KITUIIIC;

4, becnepegoOHOCMb: POJHON SA3BIK BBICTYIAET JIMIIL KaK CPEICTBO
KOHTPOJIS;

S. cumyamusHocms. Matepuan 0a3upyeTcs Ha TUIMHUYHBIX CUTYyalUsax

MOBCEHEBHOIO OOMIeHus [1].

AyIUMOBU3yQIbHBIM METOJI TMOMOTAEeT CTYACHTaM HAay4YUTbCS TOBOPUTH,
MOJIB30BATHCS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B CPaBHUTEIBHO HEOOJBITHE CPOKH Ha
HEOOJIBIIIOM JICKCUKO-TPaMMaTHIECKOM MaTeprajie Ha OCHOBE pa3TOBOPHON peuH,
MpY MHTCHCUBHOM HCIOJIB30BAHUM ayJuO— M BHUIACOTEXHUYECKUX CPEACTB.
JlaHHBIN METOJ OmNHCaJl M3BECTHBIM COBETCKMH M poccuiickuil memaror A. H.
[llykun B cBoeii pabore «CoBpeMEHHbIC MHTCHCHUBHBIC METOIbI U TEXHOJIOTHH
0o0y4eHHs] WHOCTPAHHBIM s3bIKaM» [9: 65]. Marepuan npu HUCHOJIB30BAHUU
JAHHOTO MeTojAa TIJIaBHBIM 00pa3oM BOCHPHHUMAETCS Ha CclyX. PasnuuHbie
MOAXOJAIIME O TEME BHJbl HAIJISIIHOCTH TMOMOTAOT TMOJHOMY MOHUMAaHUIO
MPEIOIABAEMOM JIEKCUKH.

be3 comHeHMs, aynqMOBU3yalbHbI METOJA HE SIBISETCS MHHOBAIMEH, HO O
CHUX TIOp OH CUMTAETCs HanboJiee MOMYJISIPHBIM, JEHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM TIPU
00y4YeHUHN HaBbIKAM TOBOPEHUS, TOHUMAHMUS, BOCIIPUSATUS HA CIIyX UHOCTPAHHOTO
s3pika. [Ipu  ero uCHoib30BaHUM TNPEMNoJaBaresib OAHOBPEMEHHO peliaeT
HECKOJIbKO  3aJla4y: CTYACHThl OO0y4yarTCsi MPaBUIBHOMY IPOU3HOIICHUIO,
YCBaWBAlOT PUTM U MEJOJUKY pEUYH, PACIIUPSIOT CIOBApHBIM 3amac, ydarcs
MOHMMAaTh Ha CIyX W TPUMEHSATh TIpaMMaTUYECKHWE KOHCTPYKIIMU B pEYH,
pearupoBaTh Ha ¢pasbl codecennuka. [I[puMeHeHrne TaHHOTO METO/1a PETYIspHO, a
HE OT CiIyyas K cly4aro, TOMOXET MPEoI0JIeTh MHOTUE TPYAHOCTH MPU OCBOCHUU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

OCHOBHOI TIEJIBIO AyITMOBU3YAJIBHOTO METOJAA SIBISICTCS OOyYEeHHE YCTHOM
Pa3roBOpHOM peun. UTeHHe U MMChMO OCTAIOTCSl BCIIOMOTaTEIbHBIMHU CPEJICTBAMU.
Meton ~ omiMyaercss — MIMPOKUM  MCIHOJIB30BAHHEM  3PUTEIbHO-3BYKOBOM
HarsagHoct. A. H. IlykuH BblIeNseT 4YeThIpe MOCIEI0BaTEIbHBIX ATana B
CHUCTEME 3aHSITUH M0 ayJUOBU3YAITHBHOMY METOINY: npedcmasiieHue, 00bsCHeHue,
sakpennenue, pazeumue [Tam xe, c. 71]. AynuoBu3yaibHBII METON Ha
COBPEMEHHOM JTafieé MOXET M JIOJDKEH aKTUBHO COYETaThCs C TEXHOJIOTHEH
KOMITHIOTEPHOTO 00yUEHUSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, O U€M Pa3rOBOP MOUJIET HUXKE.
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AynuoBu3yaJbHBI Mareprall MOXKET BKJIIOYATh B ce0sl KaK JUAJIOTH, TaK U
MOHOJIOTMUECKHE TEKCThI. TemMaTuka MOKET ObITh cCaMOl pa3HOOOpa3HOM, HaYMHas
OT OBITOBBIX TEM (CEMbs, CTOJIOBAsl, MOE3/Ka), 10 CTPAHOBEIUECKOIO MaTepuasa
WINM MPOU3BEICHUN T€X WIM MHBIX IHUcareiel B HeoOxonuMoil amanTanuu. Urto
KacaeTcsl IMOCIETHEro, TO IIPOM3BEIACHUS MHOIMX HW3BECTHBIX IIHCATEIEH Ha
pPa3HOM YPOBHE aJanTalid MO>KHO HAWTH HAa HEKOTOPBIX IIOJIE3HBIX WHTEPHET-
caurax.

[TpumeHeHre ayaMOBHU3YyaJIbHOTO METOJA B HESA3BIKOBBIX By3aX JOJKHO OBITH
IPUCIIOCOOIEHO K COOTBETCTBYIOIIMM LIEJIIM U 3a7a4aM 0Oy4eHHs] THOCTPAHHOMY
A3BIKY W CIIOKMBUIMMCSI YCJIOBUSIM B TOM WM HMHOM By3€. (DaKyIbTaTUBHBIE
3aHATHS 10 HWHOCTPAHHOMY SI3BbIKY SBIISIFOTCS IIMPOKUM IIALAAPMOM ISt
IPUMEHEHUS JAHHOTO METO/IA.

OMolMOHAIBHO-CMBICIIOBOM moaxon [10] Obul co3gaH B Haiie cTpaHe B
Havyase 1970-x romos. Ero aBTOpoM SIBIISIETCS POCCUMCKUN YYEHBIA — JIUHTBUCT U
nenaror — Urops FOpbeBuu Illextep. Kypcbl HHOCTpaHHBIX S3BIKOB MO METOIY
[extepa B 1970-e u 1980-¢ ronsr ¢ynkimonuposanu B [ocrutane npu CoBere
MunnctpoB CCCP. Tam y4ninnch YAHOBHUKH BBICOKOTO PAaHTA, UX JETH, a TAKKE
JUTIIIOMAThl, KOCMOHABTHI, pexkuccepsl, nucarenu. B 1990-e roasr nmpodeccop U.
1O. Illextep Bo3mIaBUA Kadeapy MOIMOHAIILHO-CMBICTIOBOTO oOyuenusi B HoBom
['ymanutapuom Yuusepcutere Harameu Hecrepooii. Torma xe Obuia co3mgaHa
ABropckas [lkona IllexTepa u psin ApyruX SI3bIKOBBIX KYpCOB, pa0OTaIOMIMX Ha
OCHOBE YMOLMOHAJIBHO-CMBICIIOBOTO MTOIXOAA.

OMOLMOHAILHO-CMBICIIOBOM MOAXOJ K OOYYEHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM —
HAayYHO€ HAMpaBJ€HUE B JIMHIBUCTHKE, YTBEPKIAIOLIEE, YTO OCBOCHUE UY>KOT'O
A3bIKa JOJDKHO WATH TOAOOHO MOPOXKACHUIO peYd Ha POJHOM s3blke. Merton
[IIexTepa OTHOCHUTCS K NPSIMBIM MHTEPAKTHUBHBIM HWIPOBBIM METOJIaM AKTHBHOIO
oOyueHus.

N.YO. Hlextep cumTaer IMaBHBIM B Mpolecce OOy4eHHUsS HHOCTPAHHOMY
S3BbIKY YIIOpP Ha CMBICIIOO0pa30BaHKE, BO3HUKAIOIIEE B MPOLECCE POJIEBOM UTPHI.
OCHOBHOHM MyTh OBJIAJCHHS PEUYEBBHIM OOIICHHEM aBTOpP METONa BUIUT, B TOM
YHUCJE, U B OMNOPE Ha CHELHUAIBHO CTUMYJIMPYEMOE 3MOLIMOHAIBHOE COY4YacTHE
o0ydaeMoro B IpoIecce UTPOBOM jAesTeNbHOCTH [9: 54]. ABTOp cUMTaEeT, 4TO peyb
— OTO €CTECTBEHHBIN HABBIK, IPUCYLIUN YEJIOBEKY. S3BIK HE CO34aeTCsl U3BHE, OH
nopoxzaaercs. Meron 6a3upyercs, B OCHOBHOM, Ha TpeX dTarax.
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Ha nepBoM 3Tamne cTyneHTaM Npeaaralorcst pedeBble 00pasipl, (Gpasbl 1
Opou3HeceHus ux BciyX. OOyuwarommecss SICHO NPEACTaBIAIOT, [UIsI YEro
co0eceqHUK MPOM3HOCUT 3Ty (pa3y M 3a4eM OHM CaMHU €€ IPOUZHOCAT.
[TopoxxeHne peun, 10 MHEHHUIO aBTOPA, UAET Ha MOJICO3HATEILHOM YPOBHE.

Ha cnenyromem sTane CTyIeHThI pa3bIrPbIBAlOT POJIEBBIE UTPHI HA N3y4aEMOM
A3bIKE. 371eCh HMMEET MECTO Iepexol K Oosee CI0KHOMY THUIYy OOIIEHUsS —
nenoBoMy. Ha nanHOM 3Tamne cTaBUTCS 3a/1a4a cKa3aTh YTO-TO, TOOUTHCS PEIICHUS
IIOCTABJICHHOW 3aJauu, MOJIb3YSCh SI3bIKOM. Pedb 31ech — nmporecc MMIpOBHA3aLUH.
B naHHOW cuTyanMu yXOOUT CTpax Iepes TOBOPEHHWEM Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE.
CtyneHT nproOpeTaeT onbIT OOUICHHSI B PAa3JIMYHbBIX PEUEBBIX CUTYalIUSX.

Ha HavampHOM »Tame rpaMMaTH4YeCKUE OIIMOKM HCIPABISIIOTCSA JUIIb B
Cly4ae UCKaKE€HHsI CMBICHA. | paMMaTHKa MOCTENEHHO BBOJUTCS Ha BTOPOM JTarle,
KOTZJa CTYAEHTBHl YXX€ HMMEIOT Kakne-TO pedeBble HaBblkU. [lo Muenuio U. 1O.
[IlexTepa npaBuia ycBauBaroTcsa 0oyiee MPOJYKTUBHO HA 3HAKOMOM JIEKCHUECKOM
MaTepualie, T. €. Ha U3BECTHBIX MIpUMeEpPaxX yrnoTpeOIeHus.

Ha Tperpem 0JrTame DPOUCXOOWUT JAJbHEHIIEE pPA3BUTHE peYd HA
po(eCcCHOHAIIBHO-HAIPABICHHBIX TEKCTaX C MOCJIENYIOUed €€ KOppeKIuen.
3ajgaya JAHHOTO JTama — BBIPA3UTh MBICAbL HE TOJIBKO IOHATHO, HO |
rpaMMaTU4YeCKy MPaBWIBHO. [ paMMarvka, Mo MBICIM aBTOpa JAHHOTO METOJA,
BTOPHMYHA MO OTHOILIEHHUIO K peun. [IpaBuia onuceIBalOT peyb, a HE PeUb CTPOUTCS
no mnpaBwiaM. OTIMYHUTENBHOM YEPTOM SMOLMOHAIBHO CMBICIOBOTO ITOAXOJA
ABJISIETCS MTPAKTUYECKOE MOJIb30BaHUE A3bIkoM [10].

Crenyer OTMETUTbh, YTO JAAHHBIM METOJ aKTUBHO HMCIIOJIB3YE€TCSI MHOTHUMH H
MHOTMMH TIPENOAaBaTesiMU Ha 0a3e WHTEHCUBHBIX S3BIKOBBIX KYypCOB, YTO
CBHUJICTEIILCTBYET O €ro HECOMHEHHOM MPOAYKTHUBHOCTH. lIpumeHenue
HMOLIMOHAJIBHO-CMBICIIOBOTO ~ TIOAXOAa B CHUCTEME BBICIIETO 00pa3oBaHUS
BO3MOXHO U TpeOyeT He0OXOAMMOIrO OCMBICICHHS U IOPaOOTKU B 3aBUCUMOCTH OT
npogeccroHaIbHOM HaIlPaBIEHHOCTH BY3a.

B namein crarbe MBI KacaeMcCsl TaKXKe TaKOIo BOINPOCA, KaK COBPEMEHHBIE
TexHosnorun oOyuenuss US. JIns Havama Mbl XoTenu Obl AaTh ONpeesieHUE
MIOHATHIO MeEXHOoN02UU 00yueHusna. TexHoOnoruss OOydeHUss — OTO Pa3TUIHbBIC
npueMbl paboThl MpernoAaBareis, MpPH TOMOIIM KOTOPBIX O0OecIeynBaeTCs
JOCTHKEHUE TTOCTaBICHHBIX Ha CEMUHApeE 1eei 00yueHusl.

B meroauke npenonaBanus M kK COBpeMEHHBIM TEXHOJOTHSIM OOy4eHHUS

OTHOCSTCS: O0y4eHHE B COTPYIHHUYECTBE, METOJl TIPOCKTOB, IIEHTPUPOBAHHOE HA
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ydamuxcsi oOy4yeHHUe, HCIOJIb30BAHUE SI3BIKOBOTO MOPTQesis, TaHIeM-METO,
TEXHOJOTHsS ~ «Case-study», KOMIBIOTEPHBIC TEXHOJOTHH, JUCTAHIIMOHHOE
oOydeHue u ayauoBU3yaabHble TexHooruu [7: 130]. PaccMoTpuM KpaTko KaxKIbIi
U3 HUX.

Wrtak, HauHeM CBOM 0030p COBPEMEHHBIX METOMOB IpernogaBanus WS c
TEXHOJIOTUU M0/l Ha3BaHUEM 0OyueHue ¢ compyoHuyecmee. JJaHHasi TEXHOJIOTUS
OCHOBBIBAe€TCS Ha Hjee B3auUMHOro oOydeHus. CTyneHThl OepyT Ha cels Kak
WHUBUYaJbHYIO, TaK U KOJUICKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTDH 32 PEIICHHE YUEOHBIX
3aa4, a TakyKe IMOMOTraroT JIPYr IPYry U HECYT KOJJIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTH
3a ycmexu Kaxjaoro. Kak mpaBmiio, cTyaeHTbl OOBEIUHSIIOTCS B HEOOJbIINE
TPYIIbI, a 3aTeM MOJIy4yaroT oAHO oOuiee 3aganue. Kaxaplil CTyIeHT 3HAaeT CBOIO
POJIb B BHITIOJIHEHUU TIPEAJIOKEHHOTO 3a/IaHMUS.

OTmnuuTenbHOW 4eprod OOydeHHs B COTPYIHHYECTBE SIBISETCA TO, YTO
KOKJIBIA CTYICHT OTBEYAET HE TOJBKO 3a pe3ylbTaT CBOEW paboOThl, HO W 3a
pesynbrar Bced  rpymmbl. OCHOBHas ujess TEXHOJOTMU  OOydeHHsT B
COTPYIHUUECTBE — CO3/1aTh YCIJIOBHS MJii aKTUBHOW COBMECTHOM JEATEIbHOCTH
CTyACHTOB Ha cemuHape. Jlis BBIOJHEHUS 3a7aHus ydyeOHas rpymnna
dopMupyeTcsl Kak M3 CWIbHBIX, TaK M M3 cialdbix crygeHToB. OlleHka 3a
BBITIOJTHEHHOE 3aJ]JaHHEe CTABUTCS ofHAa Ha rpymimy. OOy4ueHrue B COTPYIHUYECTBE —
3T0 OOyyeHue B mpolecce OOILIEeHUs CTYAEeHTOB Apyr ¢ Apyrom. CoBmecTHas
paboTa CTyJIEHTOB MO3BOJISICT TOBLICUTh UHTEPEC K 3aHATUSAM U YBEJIMYUThH BPEMSs
peYeBOl MPaKTUKHU KaXKJIOTO CTYAEHTa Ha CEMUHApeE.

Memoo npoekmog sIBISIETCS YaCThIO METOAMKU OOyUEHHS B COTPYAHUYECTBE.
JlaHHBIT METOA TO3BOJSAET TBOPYECKHM MPUMEHUTH S3BIKOBOM Marepual,
MpEeBpaTUTh CEMHHAphl WHOCTPAHHOTO $3bIKA B JUCKYCCHUIO, HCCJIEIOBAHUE.
[IpoekTHass  TEXHOJOrWs  MOJy4YWJia B  HACTOAILIEE  BpeMsl  IIHPOKOE
pacnpocTpaHeHre B oOmactu uiydeHus M, kak JTHMYHOCTHO-OpPUEHTUPOBAHHAS
nearornyeckasl TeXHOJOTHs, peanusylomas o0ydeHue B coTpyaHudectBe. [lox
MPOEKTOM TMOHMMAETCA CaMOCTOATENIbHAs IUIaHUpyeMas U peanuszyemas Ha WS
pabota. Takoii paboToit MOXKET OBIThH BBIMTYCK KypHaja, ra3eThl, COOpHUKA CTaTeH,
MOJATOTOBKA BBICTABKHU, CIIEKTAKJIS U T.J1.

B cooTBeTCTBMM C TMpPU3HAKOM JOMHHHUPYIOIIETO METO/A BBIACISIIOTCS
CJIEAYIOIINE THUIIBI TPOEKTOB: MCCIEI0BATEIbLCKUE, TBOPUECKHE, POJIEBO-UTPOBBIE,
nH(OPMAIOHHEIE, POEKTHO-OPHUEHTUPOBAHHBIE, MOHOITPOEKTHI,

MEXIpeIMeTHbIe TPOeKThl. OCOOBI HWHTEpPEC NPENCTaBISIOT MEXKIyHAPOIHBIS
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TEIEKOMMYHUKALIMOHHBIE TPOEKThl. DTO COBMECTHas Yy4eOHO-TIO3HABaTeNIbHAs
TBOpUYECKasl JEATENBHOCTh CTYICHTOB-IIAPTHEPOB, OPraHMW30BAaHHAsI HA OCHOBE
KOMITBIOTEPHBIX ~ TE€JIEKOMMYHHUKALIMM, HUMEIOUMX OoOl[yl0 mpolneMy, LEb,
COIJIAaCOBAHHBIE METOABl U  CIOCOOBI  JESTENIbHOCTH, HAlpaBICHHbIE Ha
JOCTHKEHUE OOLIEro pe3yibTara COBMECTHOM JesATenbHOCTH. CTylaeHThl He
IpOCTO JeNATCd WMHGPOpMAlUeil cO CBOMMHU CBEPCTHHUKAMHU C pPa3HBIX KOHIOB
3€MHOT0 I11apa, & COBMECTHO padOTAIOT MO KAaKUM-JIHOO ITPOEKTOM.

Meton npoeKkToB Hailea NPUMEHEHHE U O0pesl MOMYJISIPHOCTh BO MHOTHUX
CTpaHax MHpa INaBHBIM OOpa3oM IOTOMY, YTO OH IIO3BOJISIET OPTaHUYHO
UHTETpUPOBaTh 3HAHMS CTYAEHTOB W3 pa3HbIX oOJacTed MpH PEUIeHUH OJIHOM
npoOJieMbl, JTa€T BO3MOXHOCTh MPUMEHHUTH IOJTYYEHHBbIE 3HAHUS Ha NPAKTHKE,
TeHEepUpys MPU 3TOM HOBBIE UJIEU.

Cnenyrouuii  Meton mnpenojaBanuss WS, Ha KOTOpOM MbI XOTENU OBl
OCTaHOBUTBCA — UEHMPUPOBAHHOE HA Yyuauwjuxcsa ooyuenue. [[aHHBIA BUJI
o0ydeHHsI OCOOEHHO NOMYISIPEH B 3apyOeKHOM CpelaHel M BBICHIEH UIKOJIE.
['maBHOW wmaeell 3TOro BuJa OOYy4YEHHMsS BBICTYyHAaeT Iepeaada WHULMATUBHI B
IPOLIECCE 3AHATUI CAMOMY CTYIEHTY. DTOT MOAXOJ OTIMYAETCS OT TPAAULIMOHHON
TEXHOJIOTUM OOy4YeHUsl, KOTJa MpPEernoAaBaresb SBISETCS IaBHBIM JIEHCTBYIOLIUM
JMIOM B Y4€OHOM A TENbHOCTH CTYAEHTA.

[maBHas 1e/lb HEHTPUPOBAHHOTO HAa YYEHHKE OOy4YEHUSI — aBTOHOMHOCTb U
CaMOCTOSITENIbBHOCTh CTYAEHTOB NMpU OOy4YeHUH. [0BOps O LEHTPUPOBAHHOM Ha
YUYEHHKE OOy4YEeHHH, HEJIb3s HE CKa3aTh O TYMaHUCTHUUYECKOM IMOAXOAE K U3YUYECHHIO
NS, Ttak Kak MMEHHO TYMAaHUCTHUYECKUM TMOAXOA NPEANOIaracT IAAaHHBIA B
o0y4deHHs. DTO O3HAYAET, YTO CTYIAEHTHI, B3AMMOACHCTBYIOIINE MEXAY COOOW Ha
CEMMHAape, ABILIIOTCA LEHTPOM MO3HaBarelbHOW akTuBHOCTU. P. II. Munbspyn no
3TOMYy IIOBOJy OTMEYaeT: «YYEHUK CTAaHOBUTCSA LIEHTPOM ITO3HABATEIBHOU
AKTUBHOCTH, €CJIM  BBINOJHSET HA YPOKE CaMOCTOATENIbHBIE  3a/aHHUs
WHIUBUYaJIbHO, B Iapax WM MajblX rpynnax. Llenb, MOTHB, colaep:KaHue W
crnoco0 paboThel mpHUHAIEkaT ydeHuKy. OOydeHHe Ha ypOKe MpeBpalacTcs B
yueHue» [4: 13].

Cnenyrouuii Mmeron npenojaaBanusi Ml Ha3wpiBaeTcs A3biko8oit nopmeens. B
HACTOAILEE BpEMs BO BCEX CTpaHaX MHpA 3HAYUTEIILHOE BHUMAHUE YAEISAETCS
npobJieMe OLICHUBAHUS KauyecTBa 00yUEHUSI U TEXHOJIOTHSIM OLICHUBAHUS KauyecTBa
3HAHUU.
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OnHOM M3 TAakuUX TEXHOJOTWH, NMPUMEHSAEMBIX JUIsl OLCHUBAaHUSA KadyecTBa
o0y4eHHUs, SBIAETCS METOJ OLEHUBaHMs MpHU nomouy noprdonuo. Iloprdonmo c
UTAJIbSHCKOTO O3HAYaeT «Ianka ¢ JOKYMEHTaMW», «Ilalka CIeuaaucTay. Takum
oOpa3oM, mnoprgonno — HAOOp HMHCTPYMEHTOB Uil JOKYMEHTHUPOBAHUS U
OLICHUBAHUS S3BIKOBBIX YMEHUH CTYJIEHTA.

OH 1no3BONSET BIAACNBIy BECTH 3allUChb M3YyYEHHS UM s3bIKA U
CaMOCTOSITEJIBHO OLICHMBATh CBOM YypPOBEHb C IOMOULIbIO TaOJul, CTaBUTh
unauBuayansnbeie nenu. E. C. [lomat xapakrtepusyer s3vikogoe nopm@onuo Kax
«UHCTPYMEHT CAMOOILIEHKM COOCTBEHHOTO IT03HABaTEJIbHOIO, TBOPYECKOIO Tpyda
yUEHUKa, pe(raeKkcuu ero COOCTBEHHOW JAESITENbHOCTH. OTO  KOMILUIEKT
JIOKYMEHTOB, CAMOCTOSITENIbHBIX pa0doT ydamuxcs» [6: 126].

SA3bikoBol moptTdenb mox HazBaHueM «EBponeickuil A3bIKOBOM MOPTQEb
OblT pa3paboraH B pamkax mpoekra CoBera EBpombl Ha OCHOBE JOKyMEHTa
«OO01eeBponeiickue KOMIETEHIIMU BIaJ€HUS] HHOCTPaHHBIM si3bikoM». B Poccun
OBUIM COCTaBJIEHBI M OMYOJMKOBAaHBI JIBa A3BIKOBBIX moprdens: «EBponeiickuii
A3BIKOBOM mopTdeinb st Poccum» (7151 crapmmx KiaaccoB 00111e00pa30BaTeIbHbIX
yupexennii) u «EBpornelickuii s3bikoBOM mopTdenb s (HUIIonaoroBy (s
npernojaBaTeliei A3blKa, MMCbMEHHBIX U YCTHBIX IIEPEBOTYUKOBY).

Eme oaun wmeton mnpenomaBanus WS, o KOTOpoM HaMm XOTEIOCh ObI
YIOMSIHYTh B TAHHOW CTaThe, HA3BIBACTCS mMaHoem-memoo. TaHneM-MeTon — 3TO
crnoco0 aBTOHOMHOTO u3yudeHus WS nByms maptHepaMu ¢ pa3sHbIMH POJHBIMHU
A3bIKaMH, pal0OTAlOUIMMU B Mape MO NPHUHIMIY CABOCHHOTO JABYXMECTHOIO
Beniocuniena. JlaHuelid MeToJ BO3HUK B KOHIE 1960-x rogoB B I'epmanum B xoje
HEMEUKO-(PpaHIy3CKUX BcTped Mojonexu. llozanee cdopmupoBaiucs ABe
OCHOBHBIE (hOpPMBI pabOTHI B paMKax METOJla — UHAUBUIYaJbHAs U KOJIJICKTUBHAS,
KOTOPBIE MOT'YT MUHTEIPUPOBATHCS OJIHA B IPYTYIO.

[IpyHIMNaMy, KOTOpPBIE PACKPBIBAIOT CYIIHOCTh TaHAEMA, SBIIIOTCS
OPUHLKI OOOIONHOCTH M TPUHLMIT aBTOHOMHOCTU. llenpro TaHaema CIyXuT
OBJIQJICHUE POIAHBIM S3BIKOM CBOEr0 IIApTHEpPAa B CHUTYallMM pPEaAIbHOIO WU
BUPTYaJIbHOTO OOWIEHMs, 3HAKOMCTBO C €ro JIMYHOCTBIO, KYJIBTYpOM CTpaHbI
U3y4yaeMoOro $3bIKa, a TaKXke IMOoJydyeHHue HHGOPMAlMU 10 HHTEPECYIOUUM
obOmactssM 3HaHud. OT TPAAUIMOHHOTO Ipolecca OOydeHHUs TaHIAeM-METO.
OTIIMYAETCS. TEM, YTO OH IPOTEKAET B YCIIOBUSAX PEAJIbHOM, @ HE MCKYCCTBEHHO
CO3/IaHHOM KOMMYHUKAIIUU.
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Cpenu HambOonee MHHOBALIMOHHBIX OOpPa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUH MOYKHO
BBIJICITUTE «Case-study» (oOyueHHe ¢ WCIOJIh30BAaHHEM KOHKPETHBIX YUCOHBIX
cutyanuil). JlaHHbI mpueM cuuTaercs HaubOonee 3(Q(EKTUBHBIM B IpoLEcCe
MHTEPAKTUBHOTO O0Yy4YeHHsI MPOPECCUOHATBHOMY MHOCTPAHHOMY SI3bIKY. BakHoe
NOJIOKCHWE TP  MCIOJB30BaHMM  «Case-Study» 3To  caMocTosTeNbHas
NESATEIbBHOCTh  CTYAGHTOB B MCKYCCTBEHHO  CO3/JaHHOM  CHUTyaluu
npo(ecCHOHAIIBHOTO OOIIEHWs]T Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE, IJE€ COYETAIOTCS
TEOPETUUECKUE U MPAKTUUYECKUE 3HAHUSA U YMEHUs, HEOOXOauMbIe s Oymyuiei
JESATEIIBHOCTH CIIEUAINCTA.

JlanHast TexHOJOTUS BO3HUKJA B ['apBapackoii mikosie OuszHeca B kKoHLEe XX
BEKa U COCTOMUT M3 Tpex 3TanoB. Ha mepBom 3Tame CTyAeHTHI NBITAIOTCS HAWTH
CyThb MpoOJEeMbl U KOHKPETHbIE MyTH €€ pemieHus. Ha BTropoM sTame CTyIeHTbI
0OMEHMBAIOTCS. MHEHUSIMUA B HEOOJBIIMX TPYIIAX, a 3aT€M UAET 00IIee B Irpymnmne
00cCyXAeHHE O]l PyKOBOICTBOM IIPENOAABATESL.

PaboTa Hax nmpoOIeMHON cUTyalreil MpOMCXOIUT B TPYIIIax CTYJEHTOB, U €€
MOJKHO YCJIOBHO Pa3JI€IHUTh Ha CIEIYIOINE ITAIbI:

1. aHaJIM3 IPEICTaBIEHHOI0 MaTepuana, (GopMyaupoBKa MpoOJIEMBI;

2. MOUMCK W CcOOp JIOMOJHUTENBHOM uHpopMmanuu (B  ciaydae
HEOOXOJIMMOCTH);

3. 00CyX/IeHHE Pa3IMYHBIX BAPUAHTOB PEIICHUS TPOOIIEMBI;

4. BbIOOp JIy4dlIero BapuaHTa PEUICHHs] Ha OCHOBE CPAaBHEHUS BCEX

MPEIJIOKEHHBIX BAPUAHTOB;

5. MPE3EHTAIMS 1 3alllUTa PEIICHMUS.

AHanu3 Marepuansa MOXET MPOU3BOJUTHCS C YIETOM KOHKPETHOTO BOIPOCa
WJIM OXBaThIBATh BCE ACMEKTHl CUTYAIIMH, YTO 3aBUCUT OT (DOPMYITHMPOBKH 3aaHUS.

Ecnu keilc 00beMHBIN, TO 3HAKOMCTBO C HUM MPOUCXOAUT 3apaHee B BUIE
CaMOCTOSITENIbHON paboThl cTyAeHTOB. [Ipu mepBoM mpouTeHnn WHOpMAIUU y
CTYJEHTa JOJKHO CIIOKHTHCS OOIlee BIEUATICHHE O TMpeIMeTe Keiica, BaKHO
MOHATh, 3HAHUS W3 KaKUX OJKOHOMHYECKUX ITUCIUIUIMH ITOMOTYT PEIIUTh
CUTyaIuio (MpOCMOTPOBOE YTCHHE).

[Ipy TOBTOPHOM  MPOYTCHHHM  MPEJIAraeTCs, MCIHOJB3YS  HaBBIKH
CEJICKTUBHOTO YTEHHUS, OTOOpaTh Ty WH(OpMaInio, KOTopas HEeoO0Xoauma s
pemieHusl Kelica, BBIIMCATh OCHOBHBIC TOHATHS, WMeHa, mudpsL. [lozmHee
oOyJaembie JTOJDKHBI COCPEJIOTOYUTh CBOE BHUMAaHHE Ha MOAPOOHON 00paboTke
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JUIIb He0OX0oaUMON UHPOPMALIMK (UTEHUE C TIOJIHBIM OXBAaTOM COJIEP KaHMsI), TaK
KaK B Keiicax crenuaibHO YacTo JlaHa M30bITOuHAas HH(pOpMaIus.

[Touck nOMOTHUTENBHOW HH(OpPMAIMU HUCHOJIB3YETCS PEIKO, TaK KaK 3TO
TpeOyeT MOMOJHUTENBLHOTO BpemeHU. Eciam omHoil W3 1eneil keiica siBisieTcs
oOydeHue paboTe ¢ pa3NIWYHBIMH HCTOYHHKAMU HHPOpPMAIMH, TO OSTOT JTaml
HeoOxomuM. [5: 488-491]

OCOOEHHOCTh TEXHOJOTUU COCTOMT B TOM, YTO IMPENOjAaBaTesib HE JaeT
KaueCTBEHHON  XapakTEepUCTUKM  OTBETaM  —  J000€  BBICKa3bIBAaHUE
BOCIIPUHUMAETCA KakK jomyctumoe. Mcronb3oBaHWE [JaHHOW TEXHOJIOTHMHU
CIIOCOOCTBYET  aKTHUBM3allUM y4eOHOro Tporecca, a TakkKe SBISETCS
3(Q(EKTUBHBIM  CPEIACTBOM (POPMUPOBAHUS TO3HABATENbHBIX M  SI3BIKOBBIX
BO3MOYKHOCTEW CTYJICHTOB.

Cnenyromuii meton — wu3ydyeHue M mnpu mnomomu KomnvlomepHvix
mexHono2uii. B HacToslee BpeMs BHEAPEHHE NEPCOHAIBHOIO KOMIIBIOTEPA,
TEXHOJIOTUH MYJIbTUMENNA U I00albHON HH()OPMALMOHHON KOMIIBIOTEPHOU ceTn
WHuTepHeT BIMsIET HA CUCTEMY OOpa30BaHMsI, BbI3bIBAasl 3HAUUTEIIbHBIE U3MEHEHMUS
B COJIEpKaHUM U MeToZax 00y4eHUs] THOCTPAHHBIM SI3bIKaM.

KommerorepHoe oOyuenue M5 ocHOBaHO Ha HCIOJIB30BaHUU CHELMAIBHBIX
y4eOHBIX MpOrpamMM, KOTOpPbIE€ COCTAaBJIEHbI [UIsi pabOThl C KOMIIBIOTEPOM U
BBIIYCKAIOTCSA B BUJIE AJIEKTPOHHBIX YUEOHUKOB. DJIEKTPOHHbIE YUCOHUKH UMEIOT
CBOM OCOOEHHOCTM — IMpPENOCTaBlICHHE Y4eOHOTo Marepuajia B 3pUTEIBHON U
3ByKOBOM (opMe, a Takke OpraHuzalus Marepuana B BHJAE TUIEPTEKCTA.
C mOMOIIBIO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTUHA MOYKHO IPOBOJUTH TECTUPOBAHUE IIO
Usl. Jannas popma paboThl, Kak MPaBUIIO, OY€Hb HPABUTCA CTYICHTaM.

['0BOpst 0 KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUAX, HENIB3Sl HE CKAa3aTh HECKOJIBKO CJIOB O
robansHOM cetn MHTepHet. [IpumMeHeHne W MCIONB30BaHUE PECYPCOB U YCIIYT
WuTepHera ans opranuzanuu ooyuenus M Ha coBpeMeHHOM 3Tare npeicTapiseT
0CcoObIli WHTEpeC, MOCKONbKYy WHTEpHET pacKphiBaeT OKHO B 0e30pekHOe
IPOCTPAHCTBO HE TOJIBKO ayTEHTHUYHBIX O0YYaroIMX MaTepuaioB, HO U OTKPHIBAET
JOCTYIl K MHUPOBOM COKPOBHILIHUIIE COBPEMEHHBIX METOAMK M TEXHOJIOTUH
WHuTepHeT npenonaBaHus, 1a€T YHUKAJIbHYIO BO3MOXHOCTh y3HaTh, Kak 00y4aroT
U B npyrux ctpanax. Ha cemunapax nmo M nenecooOpa3HO HCHONb30BaHUE
WUuTepHeT-pecypcoB B BUAE TECTOB JJisi  KOHTPOJIS  JIGKCHUYECKUX |
rpaMMaTUYECKUX HaBBIKOB. OIHOM M3 pacnpOCTPaHEHHBIX TECTOBBIX MPOrpamMmm

apisiercs nmporpamma TOEFL.
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KoMmbroTepHble TEXHOJIOTHHM XapaKTepU3YIOTCS PSJIOM NPEUMYLIECTB B
00y4eHUH UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM:

e CITIOCOOCTBYIOT BBICOKOM MOTHUBAIIMH MpoIecca 00yUeHHUS;

e ITOBBIMIAIOT OOIIYI0 KOMIIBIOTEPHYIO U SI3bIKOBYIO KYJIBTYPY;

e 00eCIICUNBAIOT MHUBUIYaTN3AUI0 O0YyUCHUS;

e CITOCOOCTBYIOT TOSIBJICHUIO HETIOCPEICTBEHHOM 0OPAaTHOM CBS3H;

e TIOBBIIIAIOT MPO(PECCUOHANBHYIO KYJIbTYPY CHEIHATNCTA;

e TIO3BOJISIIOT TPEHUPOBATH BCE BUJIBI PEUEBOH 1E€ATEIHHOCTH;

* CO3/1al0T KOMMYHHUKATUBHBIE CUTYAIIHUU;

e GOPMUPYIOT JIUHTBUCTUYECKUE CIIOCOOHOCTH;

e aBTOMATU3HPYIOT SI3bIKOBBIE U pEUEBBIC JEHCTBUS;

e CIIOCOOCTBYIOT MPOSIBJICHUIO TBOPUYECKUX BO3MOKHOCTEH;

e CO3/1a10T MPEANOCHIIKU JJI1 YCBOCHUS OOJIBIINX 00bEMOB HH(OPMaLIUY;

* CLIOCOOCTBYIOT IKOHOMUU BPEMEHH;

e 00ECTIEUMBAIOT BBICOKOE KAdyeCcTBO 0Opa3oBaHWs TMpU TMPABUIHLHOM
HCIIOJIb30BaHUH [8].

Eme omun meton o6ydenus M5, Ha KOTOpoM MBI XOTeIH Obl OCTAHOBUTHCS —
OUCMAaHyUOHHOe 00yyeHue. DTOT METOJ NIPENIOIaraeT 00y4YeHe Ha pacCTOSTHUN
IIPU TIOMOIIM KOMIBIOTEPHBIX TEIEKOMMYHUKAIIMOHHBIX ceTei. [[ucTaHmmonHoe
oOy4yeHHe TpPOTEKaeT B CHUTYyalld, KOTJAa MpEnojaBarelb W CTYACHT pPa3IeiICHBI
IPOCTPAHCTBEHHO.

CTyneHThl CaMOCTOSITENIbHO BBITIONHSIOT 3aJaHUsI, KOTOPBHIE MPOBEPSIOTCS
npernoaBaTesieM JMO0 TpH JUYHOW BCTpeue ¢ 00ydyaeMbIMU, YTO HATIOMHUHAET
3a04HO€ OOydeHHe, MO0 NpernoiaBarTelib KOHTPOIHPYET paboTy CTYIAEHTOB C
MTOMOIIBIO ANEKTPOHHOMN MOYTHI.

JlucTaHmoHHOE O00y4YeHHe WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM MMEET CBOIO CIEIU(UKY,
0OyCJIOBJIEHHYIO TE€M, YTO Mpeirnojaraet oOydeHHe pa3M4HbIM BUIAM pPEUeBOM
nesTeNbHOCTH. EcrecTBeHHO, 4TO JUIsi OOy4YeHHMs TakUM BHUAAM PEUYEBOM
JESTENIbHOCTH, KAaK YTEHHWE MM MHCbMO, MOXXHO B 3HAUUTENIBHON CTENEHU
OTPAaHUYUTHCS CETEBBIM KypCOM, MOCKOJIBKY OCOOCHHOCTH 3THUX BHUIOB PEUEBOil
NEATETLHOCTH HE TpeOyloT camu 1o cebe o0beMHOW Tpaduku U Jaxe
3HAYUTEIBHOTO MO O00BEMY 3BYKOBOTO COINPOBOXKIEHHUSA. TeM HE MeHee IpHu
O0Oy4eHUH TPOU3HOIICHUIO pEUYd U ayIupPOBAaHUIO OTPAHUUYHUTHCS TOJIBKO
TEKCTOBBIMU  (paiilaMu HE yaaeTcs, HeoOXoauMa omopa Ha  3BYKOBOE

COIIPOBOXKACHUC, a TAKXKC CO3JaHHUC PA3JINYHBIX CI/ITyaI_[I/If/'I, CTUMYJIIMPYIOOINX
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YCTHBIE BBICKAa3bIBaHUSI OOydaeMbIX, T. €. BoO3HHKaeT MOTpEeOHOCTH OMOpPHI Ha
WJUTKOCTPATUBHBIA MaTepuai. Vcronb30BaTh TakOM Marepuall B CETEBBIX Kypcax,
KaK MbI YK€ 3HAEM, TEXHUYECKHU BIIOJHE BO3MOXKHO, HO MPAKTUYECKHU, YUUTHIBAS
peanbHyI0 CUTYallUIO, MOKa JIOBOJBHO MPOOJIIEMATHYHO H3-3a OOJBIIOT0 0ObeMa
aMATH, KOTOPbIN TPeOYyIOT Takue (haubl.

CerogHsi MHTEpHET TMpeIJIaraeT camble pas3Hble CHOCOOBI I H3YyYEHHS
WHOCTPaHHBIX $3bIKOB. OCOOEHHON BapHMaTHMBHOCTBIO MPEACTABICHO H3Y4YCHHE
aHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK OCHOBHOTO f3bIKa OOIEHMS BCEMHUPHOIO COOOIECTBA.
310 00yCIOBICHO MHOTUMU (hakTOopamMu, HO ceiiuac peub He 00 3Tom. Kakue xe
METOJIbI OOYyYEHMsI AHIJIMHCKOMY SI3bIKYy IOCPEICTBOM HWHTEPHETA BHIOpATh Ha
pa3HBIX dTalax OCBOCHHUS ATOTO S3blKa KaK WHOCTpaHHOro? Mal momnpoOyem
npoaHaau3upoBaTh Haunbosnee 3(P(HEKTUBHBIE METOABl OOYUYEHHUS AHIIIUUCKOMY
A3BIKY C UCITOJIb30BAaHUEM HEKOTOPBIX OHJIANH-pecypcoB. Ha ceromnst cymecTByroT
4 OCHOBHBIE METOJMKH MPEMOAABAHUS AHTIIMHACKOTO SI3bIKA!

1. Grammar Translation — Kiaccudyeckas MeETOIUMKAa TI0 HM3YYCHHUIO
AHIJIMMCKOTO S3BIKA.

2. Direct Method — nipsimoit metos.

3. Audio-lingualism — ouH U3 IEPBBIX COBPEMEHHBIX METOJIOB.

4. Communicative Language Teaching — coBpeMeHHBII CTaHIAPTHBIA METOI.
Kaxxap1i1 13 METOIOB UMEET CBOIO HAIIPABICHHOCTh M CBOU MPUOPUTETHI.

YyuTeiBass ~ COBpEMEHHBIE  TEMIbl  [IOOATM3AIMU,  UCIOJH30BaHUE
WHQOPMAIIMOHHBIX  TEXHOJOTMA W  BO3MOXKHOCTEH  HMHTEpPHETa, MOXKHO
MEPECMOTPETh BCE CYIIECTBYIOIIME METOABI C UEJIbK) HMCIOJIB30BAHUS HUX IS
M3YUYCHUSI aHIVIMHCKOIO sI3blKa OHJIANH. PaccMOTpuMM BapuaHTBl KMCHOJIb30BAHUS
CYHIECTBYIOIIUX TPAAUIUOHHBIX METOAOB MO M3YYEHHIO aHIJIMKUCKOTO A3bIKa MPHU
MOMOIIY UH(HOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH.

Kiaccuueckass MeTonuka MO M3YYEHHUIO AHMIIMKUCKOTO SI3bIKA — 3TO METOJ
nepeBojila C POJHOTO S3bIKA HA WHOCTPAHHBIM W HA000poT. OIUH U3 CaMbIX
TPAIULUOHHBIX METOJOB HAuMHasi C KOHIIA JIEBSITHAJUATOTO  CTOJIETHUA.
[lepBoHauaTbHO OH WCIHOJB30BAJICA JJII TOrO, YTOOBI 00y4aTh «MEpPTBHIM
A3bIKaM», TAKUM KaK JIaThIHb U rpedueckuil. OCHOBHOM XapaKTepUCTUKOW JAHHOTO
METO/a SBJISIETCS M3y4YEHUE TpaMMaTHUYE€CKUX NpaBUJl U UX NPUMEHEHUE MpHU
MIEPEeBOJIE TEKCTA C POAHOIO fA3bIKa HAa MHOCTpaHHbIA. Kiaccuueckuid MeTon ¢
UCIIOJIb30BAHUEM HHTEpHETa (PAKTUYECKH HUBEIUPYETCS, MOCKOIBKY pa3BUTHE

IporpaMM [0 MEPEBOJly WM NPOCTO NEPEBOAYUKOB, KOTOPBIE MOJB3YIOTCS
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CErofHs OrPOMHOM MOMYJSPHOCTBIO CPEAN CTYAEHTOB, NEJIAIOT JAHHBIM METOJ
HerhdekTuBHBIM. Kpome NepeBOAYMKOB, 3TOT METOJ MOApa3yMeBaeT TakKxKe
POCMOTP MHOCTPAHHBIX (DUIBMOB CHauajga ¢ CyOTUTpamu, 3aTeM 0e3 CyOTUTPOB.
Oco0eHHO 3 (peKTUBEH 3TOT METO IIPU MIPOCMOTPE JTHOOUMBIX PUIbMOB. Tak yTO
noJI0UpaeM B MHTEPHETE HECKOJIBKO M3IMIOOJICHHBIX (PUIBMOB, KOTOPHIE HUKOTAA
HE HaJ0€IaeT CMOTPETh, — U BIEPEN, K HOBOMY 3HAKOMCTBY Ha A3bIKE OPUTHHAJIA.
CMoTpeTh JETCKHE Telelepeadyd O4YeHb IMOMOraeT Ha HayaJbHBIX JTamax
W3YYEHHUs aHIIMHMCKOIO, KOTJA CIIOBAapHBIM 3amac €lle HEBENWK, /1a U HaBBIKU
ayIMpoBaHUs XpomaroT. B mepemauax g J€Tel HCHOJB3YKOTCA CaMble
pacnpoCTpaHEHHBIE CJI0BAa U MPOCThIE 00OPOTHI PEUYH, & ITO OYEHb MOIXOIUT IS
MHOCTPaHHBIX CTYJIEHTOB. Jlajmee jkenarelbHO MaKCUMAaJbHOE IOTPYKEHHUE B
AHIJIMVCKUI: TIPOCMOTP KJIUIIOB, HOBOCTEM, TeJeNepead, MpOCIyIINBAaHUE MECEH
U ayJMOPOJIMKOB, TTIABHOE — YTOOBI 3TO BCE OBLJIO MHTEPECHBIM JIMYHO JIJIs Bac.

Btopol MeTox 1m0 W3YYEHHIO AHINIMKMCKOTO $3bIKAa TAKXKE H3BECTEH Kak
«ECTECTBEHHBIN», OH BO3HMK B Hadaime 1900 rr. B KadyecTBe aJbTEPHATUBBI
TPaAUIIMOHHOMY MeTOoAy nepeBoaa. OCHOBHOE BHHUMAaHHUE YIEISETCS XOPOILIEMY
MIPOU3HOILIEHNIO, CIOHTAHHOMY MCIIOJIb30BAaHUIO sI3bIKa 0€3 IepeBoaa, Malio
BHUMAHMS YIEISETCS aHaldu3y TIpaMMarukd. JlaHHBII MeTox OCHOBaH Ha
HEIMOCPEICTBEHHON MPAaKTUKE CTy[AEHTa B Pa3rOBOPHOM AHIIIMMCKOM, TOHMMAaHUU
MHOCTPAHHOTO $3bIKa B OOIIMX MOBCEIHEBHBIX CUTyalusix. UTOOBI Takol MeTon
paboran, noTpeOyroTcsi HEOONbIIKME TPYMIbl YYallUXCs, @ TaKXe KX BbICOKas
MOTHBAIUsl, TNOTOMY KakK B MCKYCCTBEHHOH Cpelle TSAXKEIO TeHEepUpOBaTh
OPUPOIHBIE CHUTYAllMM, a TaKXe€ TapaHTUPOBATh MOHMMAHHME U JOCTAaTOYHYIO
NPAKTUKY MJI BCEX YYaCTHUKOB. MHTEpHET MpEeACTaBIseT ceidvyac OrpOMHBIE
BO3MOXKHOCTH [IJIl MCIOJIb30BAHMS JAHHOTO METOJla KaK I JIMCTaHLIMOHHOTO
0o0yuYeHHUs aHTIIMMCKOMY SI3BIKY, TaK U ISl CAMOCTOSITEIbHOTO M JJI1 OOy4YeHUs B
aynutopud. JlaHHBIM METOJ TpemycMaTpHBAeT WCIOJIb30BaHHE BEOMHAPOB,
KOH(EPEHIINI OHJIaiH.

Audio-lingualism method — »To0 MeTom mMOBTOpeHUS W 3alOMUHAHHUS
CTaHJApTHHIX (pa3. IToT moxxoa umeet ceou kopuu B CIIIA, xorga Bo BpemeHa
BTOPOMl MHPOBOM BOWHBI BO3HHUKJIA TOTPEOHOCTh B OOYYEHHH KITFOUEBBIX
COTPYAHHUKOB OBICTPO U 3(D(PEKTUBHO pa3roBapuBaTh Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE. B TO
BpEMs 9TOT METOJ1 ObLT MPU3HAH JOBOJIHHO YCIEITHBIM, HO OTISITh K€ TIPH YCIOBUHU
paboThl B HEOONBIIMX TPYyMNIax W BHICOKOM ypPOBHE CaMOMOTHBAIMH. JlaHHBIN

METOJ] HAalpaBJICH Ha 00pa30BaHNE MEXaHUYECKOW MPUBBIYKU, KOTOpast 00pa3yercs
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MOCPEJICTBOM TOBTOPEHHUSI OCHOBHBIX MoJleJiel. DJTa jKe€ HalpaBlIEHHOCTh Ha
MOBTOPEHHE W 3allOMHHAHUE CTaHAAPTHBIX (Dpa3 MOITHOCTHIO HUTHOPUPYET POJIb
KOHTEKCTa B Mpolecce nu3ydeHuu sizbika. CeroaHsi JaHHBIA METOJl TIOJpa3yMeBaeT
HCIIOIb30BaHUE TaKUX CalToOB, Kak www.engvid.com, www.manythings.org u
JIPYTUX aHAJIOTUYHBIX pecypcoB. To €CTh 3TO Te CalThI, T MOXHO H3yYUTh
pa3IUYHbIC ACMEKThl aHTIMKUCKOTO SI3BIKA, MOTPEHUPOBATHCS B UCIIOJIB30BAHUH U
3alIOMHUHAHUN OTJCIIBHBIX CJIOB, ()pa3 v MPeIIOKCHHIA.

Communicative Language Teaching Method, wumu KoMMyHUKaTHBHas
METOMKA M3yYeHUs OCHOBaHA Ha WJEE, YTO YCIEIIHOE M3YYCHHE MHOCTPAHHOTO
S3bIKa TPOUCXOJIUT MOCPEICTBOM €r0 M3YYECHHS] B PEANbHBIX CUTYaIUAX, YTO, B
CBOIO 0Yepe/lb, MPUBOAUT K €CTCCTBEHHOMY OBJIAJICHUIO U YMECHHIO HCIIOIH30BaTh
WHOCTpPaHHBIN s13bIK. [IpenogaBaTens HECET 1BE OCHOBHBIC (DYHKIIUU: TIEPBasi POJIb
3aKJTI0YaeTCsl B COACHCTBHM TIpollecca KOMMYHHKAIIMM  MEXIYy BCEMH
y9acTHHKaMH B Kjacce, a TakkKe WCIOJb30BaHUHM PAa3UYHBIA  BUIOB
NeATEeILHOCTH; BTOpas pOJIb — BBICTYNAaTh B Kauye€CTBE PYKOBOIWUTENS JTaHHOU
TPyNIBI, KOHTPOJIHPOBATH MPOIECC 00YyUEHHUS, a TAK)KE MOTHBHPOBATH YYAIIIHXCS.
JlaHHBIA METOJ TOJpa3yMeBacT HCITOJIb30BaHHE SKype, COIHMANbHBIX CETeH It
KOMMYHHUKAIIMM C HOCHUTEISAMHU S3bIKAa JUIS CO3JAHUS CUTYaTUBHBIX JHAJIOTOB,
KoTa o0y4daeMblil Kak Obl TOTPY>KAETCSl B PA3TOBOPHYIO CPEY.

Heo0xomuMo OTMETHTBH, YTO 1O COBPEMEHHOMY 3aKOHOIATENbCTBY B Poccuu
emie HEeT AWCTAHIIMOHHOTO O0Opa30BaHMS, €CTh TOJBKO HEKOTOpBIe (OPMBI
JTUCTaHIIMOHHOTO 00ydeHms. Ho, HecMOTps Ha 3TO, MUCTAHIIMOHHOE OOydYeHUE
BIIOJTHE MOXXHO paccMaTpuBaTh Kak OJHY W3 HaubOojee MEepCIeKTHUBHBIX (Bopm
00ydJeHHUS B CHCTEME COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH.

JluctaniimonHoe OOydYeHHE JaeT BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BaTh MHPOBBIC
KyJABTYpHBIE U 00pa3oBaTebHbIC IIEHHOCTH, MMeIuecss B HTepHeTe, a Takxke
YYUTHCSI TIOJ] PyKOBOACTBOM ONBITHBIX TTE€IarOTOB.

3aBepmuTh CBOM KpaTKuii 0030p COBpPEMEHHBIX TeXHOJorui oOyuenus WA
MBI XOTEJH OBl pa3TOBOPOM 00 @youoeu3yaibHom memoode, KOTOPBI TaKkKe UMeeT
HA3BaHHUE «CTPYKTYPHO-TIIO0ATBHBII.

[Ipn aynuoBH3yallbHOM METOAE HCIONB3YIOTCS CIEAYIOIIUE CPEICTBa
oOydeHUs] W TEXHOJOTUU WX HCIOJIb30BAHUA: CPEACTBO-OpYyAUE (TEXHUUECKUE
cpencrtBa OOy4eHHS — MarHUTO(GOHBI, MPOCKTOPHI, TEICBU30PHI, KOMIIBIOTEPHI),
CpencTBo-MaTepran (MarHUTHBIE W ONTHYECKUE IHUCKH, CIalibl, KUHO(MUIHEMBI,
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pa3IuyYHbIe MYJIBTUMEINNHBIE CPECTBA). AYIHOBU3YAJIbHBIN METO IPEANIOIAraeT
UCIIOJIb30BaHUE BUIEOMATEPUATIOB.

Haubonee panuoHanbHBIMH B ayAMOBHU3YyaJbHOM METOZAE MNPEACTABISAIOTCA
IPUEMBl PA3BUTHUS CIIyXOBOTO BOCHPUSATHS U CIYXOBOM MaMSTH, aKTUBHas
0TpabOTKa CTPOr0 OTOOPAHHBIX MOAEJEH, TPEHUPOBKAa HHTOHALIMOHHBIX 00pa31oB
peun. HenmocraTkamMu JaHHOTO MeETOJ@ SIBJSIOTCSA: OTCYTCTBHE Yy CTYAECHTOB
TOYHOTO NPEACTABICHUS 00 M3y4daeMbIX SI3BIKOBBIX (PaKTax M BBITEKAIOLIUE W3
ATOr0 3aTpyJHEHHMsT B OINEPUPOBAHUM HMH; HEINPOYHOCTh MEXAHUYECKUX
accoUMaluil W pa3pylIeHHE CTEPEOTUIIOB IPHU HEJOCTAaTOYHOW IPAKTUKE W
nepepeiBax B paboTe; HEAOOLEHKAa YTEHUS U MHCbMa; Y3KO IpaKTUYeCcKas
HaAIpPaBJIEHHOCTh Pa0OThI U OTCYTCTBHE 00II€00pa30BaTEIbHbBIX AIIEMEHTOB.

3akioueHue

O030p COBPEMEHHBIX METOAOB M TEXHOJIOTMM OOy4YeHUsT WHOCTPAHHBIM
s3bIKaM TIO3BOJISIET TMPHUHTH K BBIBOAY, uTo oOyuenue WS B Byse ceroms
HEBO3MO)XHO 0€3 HWHHOBAallMOHHOM cocTaBistomeld. B cBere COBpeMEHHBIX
TpeOoBaHMl K wLenasiM oOyudeHuss WS MmeHsercs craryc kak oOy4aemMoro, Tak u
IpernoiaBaTelis, KOTOPhIE MEPEXOAAT OT CXEMbI «IperojaBaTellb — CTYACHT» K
TEXHOJIOTUH JUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO OO0y4eHHUS B TUIOTHOM
COTPYIHUYECTBE.

CoBpeMEHHbBIE TMEJarorniecKue TEXHOJOTHH, Takue, Kak OOydeHHe B
COTPYIHUYECTBE, MPOCKTHASI METOJIMKA, HCIIOJIb30BAHNE HOBBIX HH(POPMAIIMOHHBIX
TexXHoNoTul, HHTepHeT-pecypcoB  MOMOTAlOT  peajn30BaTh  JHMYHOCTHO-
OpMEHTUPOBAHHBIA TOAXOJ B OOy4eHWH, OOECICUMBAIOT WHIWBUIYATH3AIUI0 U
nuddepennpanyito o0ydyeHUs ¢ y4eTOM CIOCOOHOCTEH CTYIEHTOB, UX YPOBHS
00y4eHHOCTH, CKJIOHHOCTeH u T. n. He BbI3bIBaeT cOMHEHHs, 4TO Hamboiee
NEPCIEeKTUBHBIMU Ha OmmkalliMe TOAbl CTaHYT TEXHOJOTMH OOydyeHwus,
peayCMaTpUBAOIIME MCIIOIb30BaHUE B Y4e€OHOM TMpolecce KOMIIBIOTEPOB U
pa3sTUYHBIX (GOPM JUCTAHITMOHHOTO OOYyUCHHUS.
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O KYPHAJIE

Kypnan «S3pik Hayku U npodeccruoHanbHas KoMMyHuKanus» («Language
of Science and Professional Communication») u3gaercs Penmakmmeil xypHaia
dbenepabHOTO TOCYIAPCTBEHHOTO OIOHKETHOTO O0pa30BaTEIBHOTO YUPEHKICHUS
BEICIIETO  OoOpaszoBanmsi  «CapaTOBCKas  TOCYIapCTBEHHAs  OpPUAMYECKAs
aKajgeMus». YCTaB akaJeMUU MpelycMaTpPUBAET B YMCIIE APYTHUX H3AAaTEIbCKYIO
NesATeIbHOCTh. Pefakiiys npoBOAUT MOJHYIO PEAaKIIMOHHYI0 00paboTKy cTareil, a
TaK)Ke pa3MEIIeHNE WX AJIEKTPOHHBIX KOMUHN B pa3IMYHbIX 0a3ax gaHHBIX. [leuaTh
KypHaja TIPOU3BOIUT TUutnorpadus N3narenscTBa benepaibHOTO
rOCYJIapCTBEHHOTO OIOJKETHOTO OOpa30BaTEIBLHOTO YUPEXKIACHUS BBICIIETO
oOpazoBanus «CapaToBcKasi TOCYIapCTBEHHAS IOPUINYECKAs aKaJeMUsD».

Kypnan umeer cBoeil 1elbl0 MHPOPMUPOBAHUE HAYYHOTO COOOIIECTBA O
COBPEMEHHOM COCTOSSHMHM W DPAa3BUTHH TOIBSI3BIKOB HAyKH, a TaKKe MpoOsieM
MIPETIOIaBAHMS SI3BIKOBBIX TUCITUTIINH 00YJarOIITIMCS BY30B.

B sxypHane myOnuKyroTCs CTaThbH Ha PYCCKOM M aHTJIMACKOM S3BIKaX B
COOTBETCTBHUHU C JIByMs pyOpUKaMHU:

1. JIuHrBUCTHKA.

2. JInHrBOAMIAKTHKA.

Tematnka craTelt MODKHA OBITH CBSI3aHA C PA3IMYHBIMH  acClEKTaMH
npodecCHOHATEHON KOMMYHUKAIIMHA B PA3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX:

Crarbu, onmyOJIMKOBAaHHBIE B KypHaje «SI3bIk Hayku U MPOQEeCcCHOHAIbHAS
kommyHuKanus» («Language of Science and Professional Communicationy),
WHJIGKCUPYIOTCS B HAllMOHAJIBHOW Oubmuorpaduyeckoil 0a3e JaHHBIX HAyYHOTO
nutupoBanus «Poccuiickuii unaekc HayuyHoro nutupoBanust (PUHIL)», nayunoi
aneKkTpoHHOM Oubimoreke «KubepJlennHka». IJIEKTpOHHBIE KOMHM CTaTei
pa3MemarTcsl Ha caiTe >KypHaia http://crioa.pd/ru/yazyknauki. IleuaTHsiii
YKypHaJ pacipoCTpaHsIeTCs MO MOAMUCKe Yepe3 Kartanor AreHtcrBa «Pocmedarsby.
ITonnucHoit nuanekc: 88740.

Anapec pegaxknumn: 410056, Caparos, yi. Bonbckas, 1, opuc 618.

Tenedon: 8(8452)-29-90-47.

E-mail: a-zarayskiy@list.ru
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Penakrop, koppekrop — E.A. Enuna
Kowmnerorepnas sepctka — C.11. Heuumaiino

Cnano B Ha6op 12.07.2021. IToamucano B mewats 19.10.2021. dopmar 60x84/16.
bymara odcernas. 'apuutypa «Taitmey. [ledats odcerHas.
Yen. med. 1. 4,6. Va.-u3a. 1. 4,3. Tupax 500 k3. 3akaz Ne 425.

N3narensctBo CapaToBCKOM rocy1apcTBEHHON IOPUINYECKON aKaJeMUU.
410028, r. Capartos, yi. YepnsimeBckoro, 135.

Otneyarano B TUNIOTpadyy N3ATEITHCTBA
CaparoBcKOl TOCYAapCTBEHHOM IOPUINYECKON aKaIeMHH.
410056, r. Capatos, yi1. Bonbckas, 1.
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